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Art. 81502   
Art. 81600

Elektro-Akupunkturgerät ACS/ACP
Electro-acupuncture device ACS/ACP

Appareil d’électroacupuncture ACS/ACP
Agopuntore elettrico ACS/ACP
Acupuntura Electrónica ACS/ACP
Aparelho de acupunctura eléctrico ACS/ACPP
Elektro-acupunctuurapparaat ACS/ACP
Sähköakupunktiolaite ACS/ACP
Elektroakupunktur-apparat ACS/ACP
∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹  ‚ÂÏÔÓÈÛÌÔ‡ ACS/ACP

Por favor ler cuidadosamente!
A.u.b. zorgvuldig lezen!
Lue huolellisesti läpi!
Läses noga!
¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‰È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿

Bitte sorgfältig lesen!
Please read carefully!
A lire attentivement s.v.p.!
Da leggere con attenzione!
¡Por favor lea con cuidado!
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Por favor, abra esta página e deixe-a aberta para uma 
orientação rápida.
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Kääntäkää tämä sivu auki ja pitäkää se aukikäännettynä 
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 Aiguille d'acupuncture

 Affichage "stimuler"

 Touche de stimulation

 Touche d'intensité (- +)

 Charge des piles

 Touche marche / arrêt

 Affichage de la durée (manuel, 30 secs., 60secs.)

 Affichage intensité / résistance

 Raccord d'écouteur

 Écouteur (uniquement ACP) 

 Compartiment des piles

 Raccord pour l'électrode externe

 Touche de sélection de la durée d'application

 Électrode de masse

 Électrode externe avec câble (uniquement ACP) 

 Aiguille fine d'acupuncture pour acupuncture 
auriculaire 

 Punta per agopuntura

 Indicatore "stimolazione"

 Pulsante per la stimolazione

 Pulsante per l'intensità (- +)

 Indicatore della batteria

 Pulsante acceso / spento

 Indicatore tempo (manuale, 30 sec., 60 sec.)

 Indicatore di intensità / indicatore di resistenza

 Collegamento per l'auricolare

 Auricolare (solo ACP) 

 Vano portabatterie

 Collegamento elettrodo esterno

 Pulsante scelta tempi

 Elettrodo di contatto

 Elettrodo esterno con cavo (solo ACP) 

 Punta per agopuntura auricolare

 Akupunkturspitze

 Anzeige "Stimulieren"

 Stimulationstaste

 Intensitätstaste (- +)

 Batterieanzeige

 Ein- / Aus-Taste

 Zeitanzeige (manuell, 30 Sek., 60 Sek.)

 Intensitätsanzeige / Widerstandsanzeige

 Ohrhöreranschluss

 Ohrhörer (nur ACP)

 Batteriefach

 Anschluss externe Elektrode

 Zeitwahltaste

 Kontaktelektrode

 Externe Elektrode mit Kabel (nur ACP)

 Akupunkturspitze für Ohrakupunktur

 Acupuncture tip

 "Stimulation" display

 Stimulation button

 Intensity button (- +)

 Battery display

 On / off button

 Time display (manual, 30 sec., 60 sec.)

 Intensity display / resistance display

 Earphone connection

 Earphone (ACP only)

 Battery compartment

 Connection for external electrode

 Time selection button

 Contact electrode

 External electrode with cable (ACP only)

 Acupuncture tip for ear acupuncture 
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 Punta de acupuntura

 Display "Estimulación"

 Botón de estimulación

 Botón de intensidad (-+)

 Lamparilla de control de pilas

 Botón ON/OFF

 Lamaparilla (manual, 30 seg., 60 seg.)

 Display de intensidad / resistencia

 Hembrilla para el auricular

 Auricular (sólo ACP) 

 Compartimento de pilas

 Hembrilla para el electrodo externo

 Temporizador

 Electrodo de contacto

 Electrodo externo con cable  (sólo ACP) 

 Aguja de acupuntura para la oreja 

 Ponta de acupunctura

 Visor "simulação"

 Botão de simulação

 Botão de intensidade (- +)

 Símbolo da pilha

 Botão LIGAR/DESLIGAR

 Visor de tempo (man., 30 seg., 60 seg.)

 Visor de intensidade / Widerstandsanzeige

 Tomada auricular

 Dispositivo auricular (apenas ACP) 

 Compartimento das pilhas

 Tomada eléctrodo externo

 Botão de intervalo de tempo

 Eléctrodo de contacto

 Eléctrodo externo com cabo (apenas ACP) 

 Ponta de acupunctura para acupunctura auricular 

 Acupunctuurtip

 Indicator "stimuleren"

 Stimulatietoets

 Intensiteitstoets (- +)

 Indicator batterij

 In- / Uit-toets

 Indicator tijd (handmatig, 30 sec., 60 sec.)

 Indicator intensiteit / weerstand

 Connector oortelefoon

 Oortelefoon (alleen ACP) 

 Batterijhouder

 Connector externe elektrode

 Tijd-keuzetoets

 Contactelektrode

 Externe Elektrode met snoer (alleen ACP) 

 Acupunctuurtip voor ooracupunctuur

 Akupunktuurikärki

 Näyttö "stimulointi"

 Stimulointipainike

 Intensiteettipainike (- +)

 Paristo-symboli

 Käynnistys-painike

 Näyttö  aikaintervalli (man., 30 sek., 60 sek.)

 Näyttö intensiteetit / vastus 

 Kuulokeliitäntä

 Korvakuulokkeet (vain ACP) 

 Paristokotelo

 Liitäntä ulkoinen elektrodi

 Aikaintervallipainike 

 Kontaktielektrodi

 Ulkoinen elektrodi ja kaapeli (vain ACP) 

 Akupunktuurikärki korva-akupunktuuria varten 

 Akupunkturspets

 Display "Stimulation"

 Stimulations-knapp

 Intensitets-knapp (- +)

 Batterisymbol

 PÅ / AV-knapp

 Display av tid (man., 30 sek., 60 sek.)

 Display över intensitet / Motståndsdisplay

 Uttag hörmusslor

 Hörlurar (endast ACP) 

 Batterifack

 Anslutning av externa elektroden

 Tidinställnings-knapp

 Kontaktelektroden

 Extern elektrod med kabel (endast ACP) 

 Akupunkturspets för öronakupunktur 

 ·È¯Ì‹ ‚ÂÏÔÓÈÛÌÔ‡ 

 ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ LED "‰È¤ÁÂÚÛË˜"

 Ï‹ÎÙÚÔ ‰È¤ÁÂÚÛË˜

 Ï‹ÎÙÚÔ ¤ÓÙ·ÛË˜ (- +)

 Û‡Ì‚ÔÏÔ Ì·Ù·Ú›·˜

 Ï‹ÎÙÚÔ ON/OFF

 ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ LED ¯ÚfiÓÔ˘ (30 ‰Â˘Ù., 60 ‰Â˘Ù.)

 ÊˆÙÔ‰›Ô‰ÔÈ ¤ÓÙ·ÛË˜ / ¤Ó‰ÂÈÍË ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜

 ˘Ô‰Ô¯‹ ·ÎÔ˘ÛÙÈÎÔ‡

 ·ÎÔ˘ÛÙÈÎfi (ÌfiÓÔ ACP) 

 ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ

 ˘Ô‰Ô¯‹ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘

 Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ¯ÚfiÓÔ˘

 ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ Â·Ê‹˜

 ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ (ÌfiÓÔ ACP)

 ·È¯Ì‹ ‚ÂÏÔÓÈÛÌÔ‡ ÁÈ· ‚ÂÏÔÓÈÛÌfi ·˘ÙÈÒÓ
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1

D1 Sicherheitshinweise

1.1
Herzlichen Dank

1.2
Wichtig

Vielen Dank für Ihr Vertrauen und herzlichen Glückwunsch!
Mit dem Elektro-Akupunkturgerät ACS/ACP haben Sie ein Qualitätsprodukt
von MEDISANA erworben. 

Dieses Gerät ist für die manuelle Therapie durch Akupunktur bestimmt.

Damit Sie den gewünschten Erfolg erzielen und recht lange Freude an Ihrem
MEDISANA Elektro-Akupunkturgerät ACS/ACP haben, empfehlen wir Ihnen,
die nachstehenden Hinweise zum Gebrauch und zur Pflege sorgfältig zu lesen.

Lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät einsetzen und bewahren Sie 
die Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf.

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung.

• Benutzen Sie keine Zusatzteile, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.
• Stecken Sie keine fremden Gegenstände in eine der Öffnungen. Vermeiden Sie

den Kontakt mit spitzen oder scharfen Gegenständen. Bei Zweckentfremdung 
erlischt der Garantieanspruch.

• Wenn das Gerät von, an oder in der Nähe von Kindern oder von durch eine
Behinderung eingeschränkte Menschen benutzt wird, sollte dies immer unter
Aufsicht geschehen. Medizinprodukte sind kein Spielzeug!

• Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. Es erlischt dann
nicht nur jeglicher Garantieanspruch, sondern es können ernsthafte Gefahren
entstehen (Feuer, elektrischer Schlag, Verletzung). Lassen Sie Reparaturen nur
von autorisierten Servicestellen durchführen.

• Benutzen Sie das Gerät nie beim Baden oder Duschen. Sollte jedoch einmal
Flüssigkeit in das Gerät eindringen, müssen die Batterien sofort entfernt und
weitere Anwendungen vermieden werden. Setzen Sie sich mit Ihrem Fach-
händler oder unserer Servicestelle in Verbindung.

• Batterien müssen über spezielle Sammelbehälter oder in einem Fachgeschäft
entsorgt werden. Werfen Sie diese niemals in den Haushaltsmüll.

• Im Falle eines Diabetes oder anderer Erkrankungen sollten Sie vor der Anwen-
dung des Gerätes Rücksprache mit Ihrem Hausarzt halten. 

• Schwangere sollten die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen und ihre indivi-
duelle Belastbarkeit beachten, ggf. halten Sie Rücksprache mit Ihrem Arzt.

• Behandeln Sie keine Körperpartien, die Schwellungen, Verbrennungen, Ent-
zündungen, Hautausschläge, Wunden oder empfindliche Stellen aufweisen.

• Die Behandlung sollte angenehm sein. Spüren Sie Schmerzen oder empfinden
die Anwendung als unangenehm, brechen Sie ab und halten Sie Rücksprache
mit Ihrem Arzt.

1.3
Wichtige 
Empfehlungen -
Ihrer Gesundheit
zuliebe 
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1 Sicherheitshinweise / 2 WissenswertesD  

2.1
Lieferumfang 
und Verpackung

• Therapien mit dem MEDISANA ACS/ACP ersetzen keine ärztlichen Diagnosen
oder Behandlungen. Fragen Sie Ihren Arzt bei jeder Art von Schmerzen oder
Krankheiten, bevor Sie das Gerät benutzen.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher oder an-
dere Implantate besitzen.

• Während der Bedienung einer Maschine oder während des Auto-Fahrens darf
die Elektrostimulation nicht durchgeführt werden.

• Wenn Unregelmäßigkeiten des Herzens oder Herzkrankheiten bekannt sind
(z.B. Arrhythmien oder Myocardschäden), sollten Sie das Gerät nicht an-
wenden.

• Soweit Elektroden verwendet werden, dürfen diese nicht auf offenen Haut-
stellen angebracht werden. Nehmen Sie die Elektroden vor dem Baden oder
Schwimmen ab. 

• Die Elektroakupunkturspitze sowie die zusätzliche Spitze bestehen aus ver-
goldetem Messing. In Einzelfällen können allergische Reaktionen der Haut
auftreten.

• Treten Hautirritationen auf, brechen Sie die Behandlung ab und suchen Sie
den Arzt auf.

• Wenden Sie das Gerät nicht in der Nähe des Kehlkopfs an.
• Eine Akupunkturtherapie sollte nur an den im Begleitbuch angegebenen

Punkten erfolgen. Zusätzliche Informationen erfragen Sie bei Ihrem Arzt oder
Heilpraktiker.

Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist. 
Zum Lieferumfang gehören:
• Elektro-Akupunkturgerät ACS/ACP
• Akupunkturspitze
• 2 Knopfzellen CR2032, bereits eingelegt
• Ohrhörer (nur ACP)
• Externe Elektrode mit Kabel (nur ACP) 
• Begleitbuch
• Gebrauchsanweisung

Verpackungen sind wiederverwendbar oder können dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benötigtes Ver-
packungsmaterial ordnungsgemäß. Sollten Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Händler in
Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die
Hände von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Die Akupunktur ist eine alte chinesische Therapiekunst, bei der Nadeln in genau
festgelegte Körperstellen, die sogenannten Akupunkturpunkte, eingeführt wer-
den. Sie befinden sich entlang von Körperlinien, den Meridianen. 
Über diese Akupunkturpunkte werden energetische Störungen im Organismus
ausgeglichen und es können bestimmte Körperorgane oder -zonen stimuliert,

2.2 
Wissenswertes 
zur Akupunktur

1.4 
Achtung! 
Besonderheiten
beim MEDISANA
ACS/ACP
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2.3 
Batterien
einsetzen/
wechseln

sowie deren Funktion und Vitalität angeregt werden. Diese Stimulation kann auch
ebenso durch Druck (Akupressur) oder ungefährliche elektrische Impulse wie mit
dem MEDISANA Elektro-Akupunkturgerät ACS/ACP an den entsprechenden
Akupunkturpunkten erfolgen. 
Akupunktur wird unter anderem bei Schmerzsyndromen und funktionalen
Störungen vielfältiger Art eingesetzt.

Wenn die Batterieenergie verbraucht ist, beginnt die rote LED  zu blinken.
Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, tauschen Sie
dann die Batterien aus. Dazu schieben Sie an der Unterseite des Gerätes den
Batteriefachdeckel  nach hinten weg. Entnehmen Sie die beiden Batterien
und ersetzen Sie sie durch zwei neue Batterien des gleichen Typs (2 x 3V
Lithium CR 2032). Achten Sie beim Einlegen darauf, dass die +Seiten zur Unter-
seite des Gerätes (Seite mit dem Typenschild) zeigen. Verschließen Sie das
Batteriefach.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

• Von Kindern fernhalten! •  Nicht wiederaufladbar!
• Nicht kurzschließen! •  Nicht ins Feuer werfen! 
• Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den 

Hausmüll, sondern in den Sondemüll oder in eine Batterie-
Sammelstation im Fachhandel.

Das MEDISANA ACS/ACP kann in drei Bereichen verwendet werden:

Suchmodus: damit wird der Akupunkturpunkt aufgespürt.   
Manuelle Therapie: keine Zeitbegrenzung bei der Therapie. 
Therapie mit Zeitautomatik: 30 Sekunden bzw. 60 Sekunden Therapiezeit
des Akupunkturpunktes.

Schalten Sie das Gerät durch Drücken der Taste  ein. Der eingeschaltete
Zustand ist durch einen Signalton und die leuchtende LED  über der Zeit-
intervalltaste  erkennbar. Das Gerät befindet sich jetzt im Suchmodus.

Nehmen Sie das Gerät wie auf dem Foto dargestellt in die Hand.

Halten Sie das MEDISANA ACS/ACP
so, dass Sie die Kontaktelektrode 
berühren. Für die Anwendung ist ein
geschlossener Stromkreis notwendig.
Die Kontaktelektrode  bildet hierbei
den einen Pol (Gegenelektrode) und die
Akupunkturspitze  den anderen Pol
(aktive Elektrode).

Bei der Behandlung an einer anderen Person ist es ebenfalls wichtig, diesen
Stromkreis geschlossen zu halten, d.h. beispielsweise durch Berührung der zu
behandelnden Person mit der freien Hand oder der Benutzung der externen
Elektrode (siehe “Externe Elektrode”). 

3.1
Anwendungs-
bereiche

3.1.1
Handhabung



Setzen Sie die Spitze mit leichtem Druck auf die Haut auf – etwa in dem Gebiet,
in dem sich der Akupunkturpunkt befinden muss (siehe Begleitbuch). Wenn Sie
mit der Suche beginnen, wird der Signalton heller und in der Anzeige leuchten
ein oder mehrere LED’s auf, je näher Sie einem Akupunkturpunkt kommen.
Suchen Sie mit der Spitze den Punkt so lange, bis der Signalton am hellsten ist
und möglichst viele Leuchtdioden  angezeigt werden.

HINWEIS

Manchmal liegen Akupunkturpunkte sehr eng aneinander. 
Um den richtigen Punkt für Ihre angestrebte Therapie zu 
finden, orientieren Sie sich immer auch am beiliegenden 
Akupunkturbuch oder weiterführender Fachliteratur.

Wenn Sie den Akupunkturpunkt gefunden haben, drücken Sie mit dem Zeige-
finger die Stimulationstaste  und halten diese gedrückt. Der Signalton ver-
stummt und die LED  beginnt zu blinken; gleichzeitig blinkt auch immer die
erste LED in Anzeige . Sie therapieren jetzt den Akupunkturpunkt mit der
geringsten Stromstärke (Grundeinstellung). Möchten Sie die Intensität
erhöhen, empfiehlt es sich, mit der Akupunkturspitze  auf dem Punkt zu
bleiben und die Intensitätseinstellung zu verändern (siehe auch „Veränderung
der Intensität“). Sobald Sie die Taste  loslassen, wird die Stimulation be-
endet und das Gerät ist wieder im Suchmodus. Sie bestimmen also selbst, wie
lange die elektrischen Impulse gesendet werden.

Das MEDISANA ACS/ACP kann durch eine interne Uhr mit der Taste  auf
30 Sekunden bzw. 60 Sekunden Stimulationszeit eingestellt werden. Diese
eingestellte Zeit bleibt so lange erhalten, bis sie durch Drücken der Taste 
verstellt oder das Gerät ausgeschaltet wird. In der Grundeinstellung, sobald Sie
das Gerät einschalten, ist zunächst immer der manuelle Modus aktiviert.

Stellen Sie vor dem Suchen des Akupunkturpunktes durch Drücken der Taste

 die gewünschte Zeit ein: einmal drücken für 30 Sekunden, ein weiteres Mal
drücken für 60 Sekunden. Die LED  zeigt die jeweilige Einstellung an.

Suchen Sie den Akupunkturpunkt (siehe “Suchmodus”) und drücken Sie die
Stimulationstaste  einmal kurz. Die LED  beginnt zu blinken. Da Sie die
Stimulationtaste  nicht gedrückt halten müssen, können Sie das Gerät ganz
bequem mit leichtem Druck auf dem Akupunkturpunkt halten.

Nach Ablauf der eingestellten Zeit geht das Gerät in den Suchmodus zurück.
Da die Zeiteinstellung erhalten bleibt, können Sie durch ein erneutes kurzes
Drücken der Stimulationstaste  den Punkt noch einmal über den gleichen
voreingestellten Zeitraum stimulieren.
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3.1.2
Suchmodus

3.1.3
Manuelle 
Therapie

3.1.4
Therapie mit 
Zeitautomatik



Nach dem Einschalten ist das MEDISANA ACS/ACP immer in der geringsten
Intensitätsstufe eingestellt (Grundeinstellung). Für bestimmte Akupunkturan-
wendungen können jedoch höhere Stärken notwendig sein.
Sie können die Wirkungsintensität vor oder während der Stimulation ver-
ändern. Es empfiehlt sich allerdings, die Intensität erst während des Stimulie-
rens anzupassen, da es zum einen unterschiedlich empfindliche Körperstellen
gibt und auch das Stromempfinden von Mensch zu Mensch verschieden ist.
Drücken Sie bei eingeschaltetem Gerät die Intensitätstaste  an der Stelle mit
dem Plus-Zeichen (+) so oft nacheinander, bis Sie die gewünschte Stärke
erreicht haben. In der Anzeige  sehen Sie, dass die Leuchtanzeige mit jedem
Tastendruck um eine Stufe weiter wandert. Leuchtet die hinterste LED, ist die
höchste Intensität eingestellt. Drücken Sie die Intensitätstaste  an der Stelle
mit dem Minus-Zeichen (-), verringert sich die Stärke wieder Stufe um Stufe bis
zur geringsten Intensität (vorderste LED).

HINWEIS

Die Intensität wird an verschiedenen Körperstellen unterschiedlich 
stark empfunden. Bevor Sie den Akupunkturpunkt wechseln, ist 
es deshalb empfehlenswert, die Intensität immer auf die geringste 
Stufe zurück zu stellen!

Mit dem MEDISANA ACS/ACP erhalten Sie eine Akupunkturspitze , einen
Ohrhörer  (nur ACP) und eine externe Elektrode mit Kabel  (nur ACP). 
Für das MEDISANA ACS sind: Ohrhörer und Externe Electrode (Artikel-Nr
81650) als Zubehör-Set erhältlich.

Akupunkturspitze
Die zusätzliche Akupunkturspitze  besitzt ein feineres und sehr schmal
zulaufendes Endstück und ermöglicht eine noch effizientere Stimulation des
Akupunkturpunktes. Dies kann vor allem beim Suchen, Finden und Anregen
von sehr dicht zusammen liegenden Punkten sinnvoll sein, z.B. im Ohr. Setzen
Sie die Spitze einfach auf das Gerät. Achten Sie darauf, dass sie fest sitzt und
Kontakt mit dem Gerät hat.

Ohrhörer (nur ACP) 
Der Ohrhörer  kann über die Buchse  mit dem MEDISANA ACS/ACP
verbunden werden. Nun ist das akustische Signal nur noch über den Ohrhörer
zu empfangen. 

HINWEIS

Vergessen Sie nicht, das Gerät nach Beendigung der Anwendung 
auszuschalten. Haben Sie mit dem Ohrhörer gearbeitet und diesen 
mit dem Gerät zur Seite gelegt, können Sie den eingeschalteten 
Zustand nur noch an der leuchtenden LED  erkennen. 
Der Batterieverbrauch erhöht sich, wenn Sie das MEDISANA ACS/ACP 
unnötigerweise eingeschaltet lassen.
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der Intensität

3.3
Anwendung des
Geräte-Zubehörs
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Externe Elektrode mit Kabel (nur ACP) 
Stecken Sie die externe Elektrode  in die Anschlussbuchse . Bei Selbst-
therapie binden Sie sich die Elektrode um das eigene Handgelenk oder den
Arm, bei Therapie einer anderen Person um deren Handgelenk oder Arm. Nun
können Sie das MEDISANA ACS/ACP halten wie Sie möchten, ohne auf den
Kontakt mit der Kontaktelektrode  achten zu müssen oder - bei der Partner-
behandlung - ohne die zu behandelnde Person zusätzlich berühren zu müssen. 
Der geschlossene Stromkreis wird durch die Anbringung der externen Elek-
trode gewährleistet. Dies ermöglicht eine freiere Behandlung.

HINWEIS

Den Kontakt mit der externen Elektrode verbessern Sie 
gegebenenfalls, indem Sie die Elektrode leicht anfeuchten, 
bevor Sie sie auf der Haut anbringen. 

Warum meldet mein Gerät manchmal keine Akupunkturpunkte?

1. Bei Selbstbehandlung
Haben Sie Kontakt mit der Kontaktelektrode ? Der Stromkreis muss immer
geschlossen sein. Halten Sie das MEDISANA ACS/ACP so, dass mindestens ein
Finger die Kontaktelektrode berührt.

2. Bei Partner/innen-Anwendung
Haben Sie den Stromkreis geschlossen, also Berührung mit der Partnerin oder
dem Partner? Bei Behandlung mit externer Elektrodenanwendung: Sitzt die
externe Elektrode richtig, d.h. fest und sicher auf der fettfreien Haut? Steckt
das Verbindungskabel fest in der Anschlussbuchse ? Auch hier muss darauf
geachtet werden, dass der Stromkreis immer geschlossen ist.

3. Bei Behandlung mit der Akupunkturspitze
Hat die aufgesteckte Spitze Kontakt zum Gerät? Nehmen Sie diese gegebe-
nenfalls einmal ab, setzen sie neu auf und drehen kurz daran, um den Kontakt
wieder herzustellen.

Wie stelle ich den Ton ab?
Stecken Sie den Kopfhörer ein. Nun können Sie den Ton in der Anwendungs-
umgebung nicht mehr hören, lediglich direkt über Ohrhörer. Die Anzeige
der Akupunkturpunkte erkennen Sie weiterhin zusätzlich über die optischen
Signale .

Kann mir durch den Strom etwas passieren? 
Nein, denn die Stromstärke der elektrischen Impulse ist so gering, dass sie auch
bei längerer Anwendung völlig ungefährlich bleibt. Allerdings sollte die Inten-
sität je nach Empfindlichkeit des Anwendungspunktes reguliert werden. So ist
zum Beispiel die Haut im Gesichtsbereich sensibler als an der Hand. Beginnen
Sie deshalb bei jeder neuen Punktstimulation wieder mit der geringsten Inten-
sitätsstufe und steigern diese langsam je nach persönlichem Empfinden (siehe
auch: „Veränderung der Intensität“). Die Anwendung sollte nie unangenehm
sein.

4.1
Häufige Fragen
und ihre 
Antworten
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4.2
Reinigung 
und Pflege

4.3
Hinweis zur 
Entsorgung

Welche Intensität soll ich wählen?
Bitte regeln Sie die Intensität so, dass sie als angenehm empfunden wird. Sie
sollte keinesfalls schmerzhaft empfunden werden, jedoch sollten die Impulse
spürbar sein. Die Intensität hängt auch davon ab, wo Sie akupunktieren.

• Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerät reinigen.
• Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Bürsten.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen Tuch, das Sie mit einer milden

Seifenlauge leicht befeuchten. Tauchen Sie das Gerät zum Reinigen niemals 
ins Wasser, und achten Sie ggf. darauf, dass kein Wasser in das Gerät
eindringt. Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es völlig trocken ist.

• Gehören zum Gerät separate Ansatzteile, reinigen Sie diese - falls nötig -
extra mit einer kleinen, weichen Bürste. Lassen Sie die Ansatzteile erst
vollständig trocknen, bevor Sie diese erneut auf das Gerät setzen.

Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder elektronischen Geräte,
egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner
Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsor-
gung zugeführt werden können.
Entnehmen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerät entsorgen. Werfen Sie ver-
brauchte Batterien nicht in den Hausmüll, sondern in den Sondermüll oder in
eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel.
Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehörde oder
Ihren Händler.
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4.4
Technische 
Daten

Name und Modell : MEDISANA Elektro-Akkupunkturgerät ACS/ACP
Stimulationsspannung : max. 12 V an 500 Ohm / max. 100 V ohne Last
Stromstärke : max. 48 mA Spitze an 500 Ohm
Stimulationszeit : manuell / 30 s / 60 s
Signaldauer : 150 µs
Pulsrate : 16 Hz
Spannungsversorgung : 6 V= (2 x 3 V Lithiumbatterie Typ CR2032)
Lebensdauer der Batterien : ca. 2200 Zyklen von 30 s Länge
Klassifikation nach MPG : IIa
Schutzklasse : BF
Abmessungen : ca. 175 x 18 x 40 mm (L x B x H)
Gewicht : ca. 45 g inkl. Batterien
Artikel-Nummer (ACS)  : 81502
EAN-Nummer (ACS) : 4015588815027
Artikel-Nummer (ACP)  : 81600
EAN-Nummer (ACP) : 4015588816000

Ausgangskurvenformen an 500 Ohm

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns 
technische und gestalterische Änderungen vor.
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Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die
Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den
Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für drei
Jahre gewährt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die Kauf-
quittung oder Rechnung nachzuweisen.

2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit,
weder für das Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.

4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z.B. durch Nicht-
beachtung der Gebrauchsanleitung, entstanden sind.

b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder
unbefugte Dritte zurückzuführen sind.

c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an den Kundendienst entstanden sind.

d. Zubehörteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das
Gerät verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

5.1 
Garantie- und 
Reparatur-
bedingungen

Im Servicefall wenden Sie sich
bitte an:

MEDISANA Servicecenter
Feuerbach KG
Corneliusstraße 75
D-40215 Düsseldorf
Tel.: 0211 - 38 10 07
(Mo-Do: 9-13 Uhr/14-17 Uhr,
Fr: 9-13 Uhr)
Fax: 0211 - 37 04 97
eMail: medisana@t-online.de
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1.1
Thank you 
very much

1.2
Important

Thank you for your confidence in us and congratulations on your purchase!
By purchasing the ACS/ACP Electro-acupuncture unit, you have acquired a
quality product by MEDISANA.

This unit is intended for manual treatment by means of acupuncture.

In order to ensure that you achieve the success desired and enjoy using your
MEDISANA Electro-Acupuncture unit ACS/ACP for a long time to come, we
recommend that you read the following instructions carefully on use and
maintenance of the device.

Please read the following safety information 
carefully before using the device and keep these 
instructions in a safe place for later use.

• Only use this unit according to the intended purpose as defined in the in-
structions for use.

• Do not use any auxiliary parts that have not been recommended by the maker.
• Do not put any foreign objects into any of the openings.
• Avoid contact with pointed or sharp objects. The warranty is null and void if

it is not used for the intended purpose.
• If the unit is to be used by or on people who are handicapped in any way or in

the presence of children, this must always be done under supervision.
Medical products are not designed to be used as a toy!

• Do not attempt to repair the unit yourself in the event of any defects. Not only
does this render the warranty null and void but you can also run the risk of
serious hazards (fire, electric shock, injury). Only have repairs carried out by
authorised service points.

• Never use the device in the bathtub or shower. If liquid should ever happen to
enter the device, the batteries must be removed immediately and the device
should no longer be used. Contact your dealer or our service point.

• Batteries must be deposited in special collection containers or returned to a
specialized dealer. Never put these in the household trash.

• Consult your doctor first before using this unit if you have diabetes or if you
are suffering from any other illness.

• Pregnant women should note the important precautionary measures and the
amount of stress they can take, consult your doctor first if necessary.

• Do not treat any parts of the body that have swellings,burns, inflammation,
peeling skin, wounds or other sensitive points.

• The treatment should be pleasant. Stop at once and consult your doctor if you
feel pain or if the treatment seems unpleasant.

1.3
Important 
recommendations
concerning
your health 
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2.1 
Scope of supply 
and packaging

• Treatment with the MEDISANA ACS/ACP cannot replace diagnoses and
treatment by a physician. Consult your doctor about any type of pain or disease
before using the device. 

• Do not use the device if you have a pacemaker or other implantation.
• The electro-stimulation must not be carried out while operating a machine or

driving an automobile.
• If you are known to have irregularities of the heart or heart disease (e.g. ar-

rhythmia or myocard disorders), you should not use the device. 
• If electrodes are used, these must not be applied to injured areas of the skin.

Remove the electrode before swimming or bathing.
• The contact electrode tip and the accupuncture tip is made out of gold plated

brass. In isolated cases allergic reactions of the skin can occur.
• If the skin becomes irritated, discontinue the treatment and consult a physi-

cian.
• Do not use the device in the vicinity of the throat. 
• An acupuncture treatment should be applied only on the points indicated

in the accompanying book. Ask your doctor or non-medical practitioner for
additional information.

Please check first of all that the unit is complete.
The following parts are included as standard:

• Electro-Acupuncture Unit ACS/ACP
• Acupuncture tip
• 2 button-type lithium batteries CR2032, already inserted
• Earphone (ACP only)

• External electrode with cable (ACP only)

• Accompanying book
• Operating instructions

The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any pack-
aging material no longer required. If you notice any transport damage during
unpacking, please contact your dealer without delay.

WARNING

To avoid risk of suffocation, keep packaging film away 
from children!

Acupuncture is an ancient Chinese art of treatment, in which needles are in-
serted into precisely defined areas of the body, the so-called acupuncture points.
These are located along lines of the body called meridians. 
By means of these   acupuncture points, energetic disorders in the organism are
equalized, and specific bodily organs or zones can be stimulated, thereby also
stimulating their function and vitality. This stimulation can also be achieved
by pressure (acupressure) or harmless electrical impulses such as with the
MEDISANA ACS/ACP at the respective acupuncture points. 
Acupuncture is applied especially in the case of pain syndromes and many types
of dysfunctions.

2.2 
Valuable 
information about
acupunture

1.4 
Caution! 
Characteristic 
features of the
MEDISANA
ACS/ACP
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2.3 
Insert/replace 
batteries

When the battery energy begins to be expended, the red LED  begins to
blink. In order to ensure proper functioning of the device, change the batteries.
To do this, push the battery compartment lid  on the bottom of the device
away toward the back. Remove both batteries and replace them with two new
batteries of the same type (two 3V Lithium CR 2032). When inserting them,
make sure that the + ends face the bottom of the device (the side with the type
plate). Close the battery compartment.

BATTERY SAFETY INFORMATION

• Keep away from children. •  Do not recharge.
• Do not short-circuit. •  Do not throw into fire.  
• Do not dispose of old batteries with your household waste, 

but dispose of them at a battery collection station at a 
recycling site or in a shop.

The MEDISANA ACS/ACP can be used in three ways:

Search mode: this locates the acupuncture point.
Manual treatment: no time limit for the treatment.
Treatment with automatic timer: 30 seconds or 60 seconds of treatment
on the acupuncture point.

Turn on the device by pressing the button . The switched- on condition is
indicated by an audio signal and the illuminated LED lamp  above the time
interval button .

Hold the device as shown in the photo.

Hold the MEDISANA ACS/ACP so that you are touching the contact electrode

. A complete circuit is necessary for operation. The contact electrode 
forms one pole (counter electrode) and the acupuncture tip  the other pole
(active electrode). 
When treating another person it is likewise important to keep this circuit com-
plete, i.e. by touching the person being treated with your free hand or by using
the external electrode (see "External electrode").

3.1
Areas of 
application

3.1.1
Operation
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Apply the tip to the skin with light pressure - in the approximate area where
the acupuncture point should be located (see accompanying book). When you
begin searching, the audio signal will become brighter, and one or more LEDs
will light up on the display the closer you come to an acupuncture point. Search
for the point with the tip until the audio signal is at its brightest and the most
diodes  are illuminated.

NOTE

Sometimes acupuncture points are located very close to one 
another. In order to find the right point for the desired 
treatment, always refer to the accompanying acupuncture
book or specialized literature.

Once you have found the acupuncture point, press the stimulation button 
with your index finger and keep it depressed. The audio signal ceases and the
LED  begins blinking; at the same time the first LED in display  blinks con-
tinuously. You are now treating the acupuncture point with the lowest electric
current (basic setting). If you wish to increase the intensity, it is recommended
to keep the tip  on the acupuncture point and to change the intensity set-
ting (see also "Adjusting the intensity"). As soon as you release the button ,
the stimulation ceases and the device returns to search mode. Therefore you
yourself determine how long the electrical impulses are transmitted.

By means of an internal clock the MEDISANA ACS/ACP can be set for 30
seconds or 60 seconds of stimulation using button . The set time is retained
until it is changed by pressing the button  or until the device is switched off.
In the basic setting, as soon as you turn on the device, the manual mode is
always activated first. 

Before searching for the acupuncture point, set the desired time by pressing
the button : press once for 30 seconds, and press again for 60 seconds. The
LED  displays the respective setting. 

Search for the acupuncture point (see "Search mode") and briefly press the
stimulation button  once. The LED  begins to blink. Since you do not have
to keep the stimulation button  depressed, you can comfortably hold the
device on the acupuncture point with light pressure.

After the set time has expired the device returns to the search mode. Since the
time setting is retained, you can stimulate the point again for the same set time
by again briefly pressing the stimulation button .

3.1.2
Search mode

3.1.3
Manual treatment

3.1.4
Treatment with
automatic timer
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After switching on the device, the MEDISANA ACS/ACP is always set at the
lowest level of intensity (basic setting). For certain acupuncture treatments,
however, higher intensities may be necessary.
You can change the effective intensity before or during stimulation. It is recom-
mended, however, not to adjust the intensity until stimulation is applied, since
different areas of the body vary in sensitivity and also because different people
experience the electric impulse subjectively.
When the device is on, press the intensity button  on the plus sign (+) re-
peatedly until you have reached the desired intensity. In the display  you will
see that the light display moves one step further each time the button is
pressed.
When the last LED is illuminated, the device is set at the highest intensity. If you
press the intensity button  on the minus sign (-), the intensity is reduced step
by step down to the lowest intensity (foremost LED).

NOTE

The intensity is experienced very differently at different points 
of the body. Before changing the acupuncture point, it is 
therefore recommended to always reset the intensity to the 
lowest level!

With the MEDISANA ACS/ACP you will receive an acupuncture tip , an ear-
phone   (ACP only) and an external electrode with cable  (ACP only).
For the MEDISANA ACS, the earphone and external electrode (item no.
81650) are available as an accessory set.

Acupuncture tip
The additional acupuncture tip  has a finer and very narrow tapered end,
enabling even more efficient stimulation of the acupuncture point. This can be
especially useful in searching for, finding and stimulating points located very
close together, e.g. in the ear. Simply place the tip on the device. Make sure
that it is seated securely and has contact with the device.

Earphone (ACP only) 
The earphone  can be connected to the MEDISAN ACS/ACP by means of
the jack . Now the acoustic signal can only be heard through the earphone. 

NOTE

Remember to switch off the device after completion of the 
treatment. If you have worked with the earphone and set it 
aside with the device, you can tell that the device is switched 
on only by means of the illuminated LED . 
The battery consumption increases if you leave the 
MEDISANA ACS/ACP switched on unnecessarily.

3.2
Adjusting the
intensity

3.3
Using the unit’s
accessories
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GB3 Operating / 4 Miscellaneous

External electrode with cable (ACP only) 
Plug the external electrode  into the connection jack . For self-treatment,
fasten the electrode around your own wrist or arm, for treatment of another
person around their wrist or arm. Now you can hold the MEDISANA ACS/ACP
as you wish, without having to concentrate on keeping contact with the contact
electrode  or - when treating someone else - without having to touch the
person being treated more than necessary. The completed circuit is ensured by
attaching the external electrode. This enables more convenient treatment.

NOTE

You can also improve the contact with the external
electrode by slightly moistening the electrode before applying
it to the skin. 

Why does my device sometimes indicate no acupuncture points?

1. For self-treatment
Do you have contact with the contact electrode ? The electric circuit must
always be complete. Hold the MEDISANA ACS/ACP in such a way that at least
one finger is touching the contact electrode.

2. For treatment of others
Have you completed the electric circuit, i.e. contact with the person being
treated? For treatment with the use of the external electrode: Is the external
electrode properly applied, i.e. securely on the non-oily skin? Is the connection
cable connected tightly in the jack ? Here one must also make sure that the
electric circuit is always complete.

3. For treatment with the acupuncture tip 
Does the attached tip have contact with the device? If necessary, remove it
once and replace it, turning it in order to restore contact.

How do I turn off the sound?
Plug in the earphone. Now you can no longer hear the sound in the treatment
environment, but only through the earphone. The display of the acupuncture
points is still indicated additionally by means of the optical signals .

Can the electricity harm me? 
No, because the intensity of the electrical impulses is so low that it is fully
harmless even when applied over a longer period of time. The intensity should,
however, be adjusted depending on the sensitivity of the application point. For
example, the skin in the facial area is more sensitive than on the hand. For each
new stimulation of a point, you should therefore begin with the lowest level of
intensity, increasing it gradually according to individual preference (see also:
"Adjusting the intensity"). The treatment should never be unpleasant.

4.1
Frequently asked
questions and
their answers
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4 MiscellaneousGB  

4.2
Cleaning and 
maintenance

4.3
Disposal

What intensity should I select?
Please adjust the intensity in such a way that the sensation is pleasant. Under
no circumstances should the experience be painful, although the impulses
should be noticeable. The intensity also depends on where you apply acu-
puncture.

• Remove the batteries before you clean the unit.
• Never use strong cleaning agents or stiff brushes.
• Clean the unit with a soft cloth which has been lightly moistened with a mild

soap. Never dip the unit into water for cleaning and ensure that no water
gets into the unit at any time. Only use the unit again, when it is fully dry.

• If there are separate heads for the unit, then clean them as necessary with a
small soft brush. First allow the heads to dry off completely before you use
them again on the unit.

This product must not be disposed together with the domestic waste.
All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless
of whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commer-
cial collection point so that they can be disposed of in an environmentally
acceptable manner.
Please remove the batteries before disposing of the equipment. Do not dis-
pose of old batteries with your household waste, but dispose of them at a
battery collection station at a recycling site or in a shop.
Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.
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GB4 Miscellaneous

Name and model : MEDISANA Electro-Acupuncture Unit ACS/ACP
Excited voltage : max. 12 V at 500 ohm / max. 100 V no load
Strength of current : max. 48 mA peak at 500 ohm
Excitation time : manually / 30 s / 60 s
Signal duration : 150 µs
Pulse rate : 16 Hz
Power supply : 6 volt= (2 X 3volt lithium battery type CR2032)
Durability of batteries : approx. 2200 cycles of 30 s length
Classification according to MPG 

: IIa
Protection class : BF
Dimensions : approx. 175 x 18 x 40 mm (L x W x H)
Weight : approx. 45 g incl. batteries
Article no. (ACS) : 81502
EAN-Number (ACS) : 4015588815027
Article no. (ACP) : 81600
EAN-Number (ACP) : 4015588816000

Output curve shapes at 500 Ohm

In accordance with our policy of continual product improvement, 
we reserve the right to technical and design changes without notice.

4.4
Specifications
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5 WarrantyGB  

5.1
Warranty and 
repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the
warranty. If you have to send in the unit, please enclose a copy of your
receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for MEDISANA products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge
within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-
observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

The service centre address is shown on the last page.
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F1 Consignes de sécurité

1.1
Merci !

1.2
Important

Merci de votre confiance et félicit ations !
Avec cet appareil d’électroacupuncture ACS/ACP, vous avez fait l’acquisition
d’un produit de qualité MEDISANA.

Cet appareil est conçu pour une thérapie manuelle par l’acupuncture.

Afin d’obtenir les résultats escomptés et de profiter longtemps de votre
Électro-acupunteur MEDISANA ACS/ACP, nous vous recommandons de lire
attentivement les instructions suivantes concernant l’utilisation et l’entretien.

Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité 
suivantes avant d'utiliser l’appareil et conservez le 
mode d'emploi pour toute utilisation ultérieure.

• Utilisez l'appareil conformément à sa destination telle que définie dans le mode
d'emploi.

• N'utilisez aucun accessoire qui ne soit pas recommandé par le fabricant.
• N'insérez aucun objet étranger dans les ouvertures. Evitez tout contact avec

des objets pointus ou tranchant. En cas d'utilisation non conforme à la desti-
nation prescrite, les droits à garantie deviennent caducs.

• Si l'appareil est utilisé par un enfant ou pour des enfants ou à proximité
d'enfants ou bien encore par des personnes présentant un handicap, il est con-
seillé d'exercer une surveillance. Produits médicaux ne sont pas un jouet.

• En cas de panne, ne réparez pas vous-même l'appareil; une telle intervention
de votre part non seulement mettrait fin à vos droits à garantie mais peut
présenter également des risques non négligeables (feu, blessure, décharge
électrique). Ne faites exécuter les réparations que par des services après-vente 
agréés.

• N'utilisez jamais l'appareil dans la baignoire ou sous la douche. Dans le cas où
des liquides pénétreraient dans le boîtier, retirez immédiatement les piles et
n'utilisez plus l'appareil. Prenez contact avec votre revendeur ou notre service
clientèle.

• Les piles doivent être évacuées dans des collecteurs de récupération spéciaux
ou dans un magasin spécialisé. Ne jetez pas les piles usées dans les ordures
ménagères.

• En cas de diabète ou de toute autre maladie, demandez conseil à votre
médecin de famille avant d'utiliser l'appareil.

• Les femmes enceintes doivent pendre les précautions d'usage et tenir compte
de leur propre résistance. Il convient d'en parler le cas échéant à votre
médecin.

• Ne traitez aucune partie du corps présentant un gonflement, une brûlure, une
inflammation, des éruptions cutanées, une blessure ou un endroit sensible.

• Le traitement doit être agréable. Si vous ressentez des douleurs ou bien si
l'application est ressentie douloureusement, il convient d'interrompre et de
prendre conseil auprès de votre médecin.

1.3
Recommandations
importantes
...pour votre santé



20

1 Consignes de sécurité / 2 Informations utilesF  

2.1 
Éléments fournis 
et emballage

• Les thérapies avec l’appareil MEDISANA ACS/ACP ne sauraient en aucun cas
remplacer le diagnostic et le traitement médical. Consultez votre médecin
traitant pour toutes les douleurs ou les maladies avant d'utiliser l'appareil.

• N'utilisez pas l'appareil si vous portez un stimulateur cardiaque ou d'autres
implants.

• N'effectuez pas d'électrostimulation lorsque vous utilisez une machine ou con-
duisez un véhicule.

• N'utilisez pas l'appareil si vous souffrez de troubles cardiaques (par ex.
arythmies ou troubles du myocarde). 

• Lorsque vous utilisez les électrodes, ne les positionnez pas sur des zones lésées
de la peau. Retirez les électrodes avant de prendre un bain ou d'aller nager.

• L'aiguille d'électroacupuncture et l'aiguille fine sont en laiton plaque d’or.
Celles-ci peuvent dans certains cas provoquer des réactions allergiques de la
peau.

• Si la peau est irritée, interrompez le traitement et consultez votre médecin.
• N'utilisez pas l'appareil à proximité du larynx. 
• La thérapie par acupuncture doit uniquement être effectuée aux points indi-

qués par la brochure de soin. Consultez votre médecin ou votre homéopathe
pour un complément d'information.

Veuillez vérifier tout d’abord qu’il ne vous manque rien.
Sont fournis :
• Électro-acupunteur ACS/ACP
• Aiguille d'acupuncture
• 2 piles boutons CR2032, préalablement installées 
• Écouteur (uniquement ACP) 

• Électrode externe avec câble (uniquement ACP) 

• Brochure de soins
• Mode d'emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent être recyclés afin de récupérer les
matières premières. Respectez les règles de protection de l’environnement
lorsque vous jetez les emballages dont vous n’avez plus besoin. Si vous remar-
quez lors du déballage un dommage survenu durant le transport, contactez
immédiatement votre revendeur.

ATTENTION

Veillez à garder les films d’emballage hors de portée des 
enfants. Ils risqueraient de s’étouffer!

L'acupuncture est une méthode thérapeutique chinoise très ancienne consistant
à introduire des aiguilles dans des points précis du corps. Les points d'acu-
puncture se trouvent sur les méridiens, les canaux du flux énergétique. 
Les points d'acupuncture permettent de palier aux troubles énergétiques de
l'organisme et de stimuler des zones ou des organes définis, ainsi que leurs
fonctions et leur vitalité. Cette stimulation des points d'acupuncture peut aussi
bien être effectuée par pression (acupressure) que par des impulsions électriques 

2.2 
Renseignements
acupunture

1.4 
Attention! 
Propriétés du
MEDISANA
ACS/ACP
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F2 Informations utiles / 3 Utilisation

2.3 
Insérer/changer 
les piles

inoffensives à l'aide d'un appareil d'(électro)acupuncture tel que MEDISANA
ACS/ACP.
L'acupuncture est utilisée pour traiter diverses douleurs et troubles fonctionnels.

Lorsque les piles commencent à faiblir, la DEL rouge  se met à clignoter. Afin
de garantir un fonctionnement impeccable, changez aussitôt les piles. Ouvrez
le couvercle du compartiment à piles  situé sur la face inférieure de l'ap-
pareil. Retirez les piles usées et remplacez-les par des piles neuves de même
type (2 x 3V lithium CR 2032). Placez les piles avec le pôle + vers la face
inférieure (côté avec la plaque signalétique). Fermez le couvercle du compar-
timent à piles.

INSTRUCTIONS DE SECURITE RELATIVES AUX PILES:

• Tenir à l’écart des enfants! •  Piles non rechargeables!
• Ne pas court-circuiter! •  Ne pas jeter au feu!  
• Ne mettez pas les piles et les accus usagés à la poubelle, 

placez-les avec les déchets spéciaux ou déposez-les dans un 
point de collecte des piles usagées dans les commerces 
spécialisés.

Le MEDISANA ACS/ACP peut être utilisé dans trois domaines:

Mode détection: permet de détecter le point d'acupuncture.
Thérapie manuelle: thérapie sans limite de temps.
Thérapie avec durée automatique: temps de thérapie du point 
d'acupuncture limité à 30 ou 60 secondes.

Allumez l'appareil en appuyant sur la touche . L'allumage est signalé par un
signal sonore et la diode électroluminescente  située au-dessus de la touche
d'intervalle de temps . L'appareil se trouve à présent en mode de détection.

Prenez l'appareil comme l'indique la photo.

Prenez le MEDISANA ACP de manière à toucher l'électrode de masse .
L'application n'est possible que si vous fermez le circuit électrique. L'électrode
de masse  constitue un pôle (contre électrode) et l'aiguille d'acupuncture 
l'autre pôle (électrode active).
Lors du traitement d'une autre personne, il est également important de fermer
ce circuit électrique, par exemple en touchant la personne de la main libre ou
en utilisant l'électrode externe (voir "électrode externe"). 

3.1
Domaines 
d'application

3.1.1
Utilisation
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3 UtilisationF  

Placez l'aiguille sur la peau, dans la zone dans laquelle le point d'acupuncture
doit se trouver, (voir brochure) en imprimant une légère pression. Plus le point
est proche, plus le signal sonore est aigu et plus le nombre de DEL allumées
augmente. Cherchez le point jusqu'à ce que les signaux  vous indiquent un
résultat optimal.

REMARQUE

Les points d'acupuncture sont parfois très rapprochés. Afin
de déterminer exactement la position du point correspondant 
pour la thérapie visée, rapportez-vous toujours aux indications 
de la brochure de soins ou d'autres ouvrages spécialisés.

Une fois que vous avez détecté le point d'acupuncture, appuyez sur la touche
de stimulation  et maintenez-la enfoncée. Le signal sonore s'éteint et la DEL

 commence à clignoter; en même temps la DEL de l'affichage  doit se
mettre à clignoter. Effectuez un traitement sur le point avec l'intensité de
courant minimale (réglage de base). Si vous désirez augmenter l'intensité,
laissez l'aiguille  sur le point et modifiez l'intensité (voir aussi "Réglage de
l'intensité"). Dès que vous relâchez la touche , la stimulation est stoppée et
l'appareil retourne en mode de détection. Vous pouvez ainsi déterminer
vous-même la durée des impulsions électriques.

Le MEDISANA ACS/ACP permet également de limiter la durée de stimulation.
Appuyez sur la touche  pour régler l'horloge interne sur 30 ou 60 secondes.
Le réglage effectué reste mémorisé jusqu'à la prochaine pression sur la touche

 ou l'extinction de l'appareil. Lorsque vous allumez l'appareil, le réglage actif
est toujours le réglage de base, c a d le mode manuel.

Le réglage de la durée doit être effectué avant la détection du point d'acu-
puncture. Appuyez une fois sur la touche  pour limiter la durée à 30 se-
condes et deux fois pour 60 secondes. La DEL  indique le réglage respectif.

Cherchez ensuite le point d'acupuncture (voir "Mode de détection") et ap-
puyez brièvement sur la touche de stimulation . La DEL  commence à
clignoter. Comme la touche de stimulation  ne doit pas être constamment
maintenue enfoncée, vous pouvez aisément maintenir l'appareil en effectuant
une légère pression sur le point d'acupuncture. Une fois la durée de stimu-
lation terminée, l'appareil

Une fois la durée de stimulation terminée, l'appareil retourne en mode de
détection. L'appareil mémorise le dernier réglage : ainsi, pour répéter le traite-
ment de la durie, appliquez l'aiguille sur le point et appuyez brièvement sur la
touche de stimulation .

3.1.2
Mode 
de détection

3.1.3
Thérapie 
manuelle

3.1.4
Thérapie 
avec durée 
automatique
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F3 Utilisation

Après l'allumage, le MEDISANA ACS/ACP est toujours réglé sur l'intensité
minimale (réglage de base). Cependant, certaines applications nécessitent des
intensités plus fortes.
Vous pouvez modifier l'intensité avant ou pendant la stimulation. Il est néan-
moins recommandé de ne modifier l'intensité que lors de la stimulation, car la
sensibilité au courant diffère selon les parties du corps et selon les personnes.
Appuyez plusieurs fois sur le signe (+) de la touche d'intensité  pour aug-
menter celle-ci à la valeur souhaitée. La barre de l'affichage  augmente à
chaque pression. Lorsque la dernière DEL s'allume, l'intensité maximale est
atteinte. Appuyez sur le signe (-) de la touche d'intensité  pour réduire
celle-ci par étapes d'une unité jusqu'à la valeur minimale (première DEL).

REMARQUE

L’intensité est perçue différemment selon les parties du corps. 
Pour cette raison, il est recommandé de régler l'intensité à sa 
valeur minimale avant de changer de point d'acupuncture !

Á l’électro-acupuncteur MEDISANA ACS/ACP sont joints une pointe d’acu-
puncture , un écouteur  (uniquement ACP) et une électrode externe avec
câble  (uniquement ACP).
Pour le MEDISANA ACS, un écouteur et une électrode externe (article n°
81650) sont disponibles en lot.

Aiguille fine d'acupuncture
L'aiguille fine d'acupuncture  est dotée d'une pointe très fine qui permet
une meilleure stimulation du point d'acupuncture et convient plus spéciale-
ment pour la détection et la stimulation lorsque les points sont très proches les
uns des autres, par exemple dans l'oreille. Positionnez l'aiguille à l'extrémité de
l'appareil. Vérifiez qu'elle soit correctement fixée et que le contact avec
l'appareil soit assuré.

Écouteur (uniquement ACP)  
L'écouteur  peut être branché sur le MEDISANA ACS/ACP par la prise .
Le  signal sonore est désormais uniquement diffusé par les écouteurs. 

REMARQUE

N'oubliez pas d'éteindre l'appareil après l'utilisation. Si vous 
avez branché l'écouteur et posé l'appareil, seule la DEL  vous 
indique que l'appareil est allumé. 
Si vous laissez le MEDISANA ACS/ACP allumé, vous usez les piles
inutilement.

3.2
Réglage de 
l'intensité

3.3
Utilisation des
accessoires
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Électrode externe avec câble (uniquement ACP)  
Branchez l'électrode externe  dans la prise de connexion . En cas d'auto
traitement, nouez l'électrode autour de votre poignet ou de votre bras, si
vous traitez une autre personne, nouez l'électrode autour de son poignet
ou de son bras. Vous pouvez à présent prendre le MEDISANA ACS/ACP à
votre convenance, sans avoir à assurer le contact avec l'électrode de masse 
ou la personne traitée. 
L'électrode externe assure la fermeture du circuit électrique, permettant ainsi
une plus grande liberté lors du traitement.

REMARQUE

Vous pouvez également améliorer le contact de l'électrode en 
l'humidifiant légèrement avant de la placer sur la peau. 

L'appareil ne détecte pas toujours les points d'acupuncture:

1. Auto traitement
Avez-vous contact avec l'électrode de masse ? Le circuit électrique doit
toujours être fermé. Maintenez le MEDISANA ACS/ACP de manière à ce
qu'au moins un doigt touche l'électrode de masse.

2. Traitement d'une autre personne
Avez-vous fermé le circuit en touchant la personne traitée? En cas de traite-
ment avec électrode externe: vérifiez que l'électrode soit correctement
positionnée, que la peau ne soit pas grasse et que le câble soit bien branché
dans la prise . Là aussi, assurez-vous que le circuit soit toujours fermé.

3. Traitement avec l'aiguille fine d'acupuncture 
Vérifiez le contact entre l'aiguille et l'appareil. Au besoin, retirez l'aiguille fine,
puis replacez-la et tournez-la pour rétablir le contact.

Comment puis-je éteindre les signaux sonores?
Branchez l'écouteur. L'appareil diffuse à présent les signaux sonores unique-
ment par l'écouteur. Vous pouvez toujours reconnaître l'affichage des points
d'acupuncture par les signaux visuels .

Est-ce que le courant est dangereux pour moi? 
Non, car l'intensité des impulsions électrique est si faible que même une ap-
plication prolongée reste inoffensive. L'intensité doit néanmoins être réglée
en fonction de la sensibilité du point stimulé. Par exemple la peau du visage
est plus sensible que celle des mains. Pour cette raison, commencez toujours la
stimulation d'un point avec l'intensité minimale, puis augmentez lentement
la dose selon la sensibilité (voir aussi: "Réglage de l'intensité"). L'application
ne doit jamais être désagréable.

4.1
Questions 
fréquentes et 
leurs réponses
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F4 Divers

4.2
Nettoyage et
entretien

4.3
Élimination 
de l’appareil

Quelle intensité choisir ?
Réglez l’intensité de manière que la stimulation ressentie vous soit agréable.
Elle ne doit en aucun cas être douloureuse mais vous devez cependant sentir
les impulsions. L’intensité dépend des points d’application.

• Enlevez les batteries avant de nettoyer l'appareil.
• N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou des brosses dures.
• Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux que vous humecterez légèrement

dans une solution savonneuse douce. Ne plongez jamais l'appareil dans
l'eau pour le nettoyer et faites éventuellement attention, le cas échéant, à
ce que de l'eau ne pénètre pas dans l'appareil. N’utilisez de nouveau            
l'appareil que lorsqu'il est complètement sec.

• Nettoyez les embouts séparément , si nécessaire nettoyez-les à part avec une
petite brosse souple. Laissez-les sécher complètement avant de les remonter
sur l'appareil.

Cet appareil ne doit pas être placé avec les ordures ménagères.
Chaque consommateur doit ramener les appareils électriques ou électroniques,
qu’ils contiennent des substances nocives ou non, à un point de collecte de sa
commune ou dans le commerce afin de permettre leur élimination écologique.
Retirez les piles avant de jeter l’appareil. Ne mettez pas les piles usagées à la
poubelle, placez-les avec les déchets spéciaux ou déposez-les dans un point
de collecte des piles usagées dans les commerces spécialisés.
Pour plus de renseignements sur l’élimination des déchets, veuillez vous
adresser aux services de votre commune ou bien à votre revendeur.
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Nom et modèle : Électro-acupunteur MEDISANA ACS/ACP
Tension de stimulation : 12 V max. à 500 Ohm / max. 100 V sans charge
Intensité du courant : pointe de 48 mA max. à 500 Ohm
Temps de stimulation : manuel / 30 secs. / 60 secs.
Durée de signal : 150 µs
Fréquence d'impulsion : 16 Hz
Alimentation électrique : 6 Volt= (2 X 3Volt pile lithium type CR2032)
Durée de vie des piles : environ 2200 cycles de 30 secs.
Classification selon MPG : IIa
classement de protection : BF
Dimensions : environ 175 x 18 x 40 mm (L x l x h)
Poids : environ 45 g Piles fournies
N° d’article (ACS)  : 81502
EAN-N° (ACS) : 4015588815027
N° d’article (ACP) : 81600
EAN-N° (ACP) : 4015588816000

Formes des courbes de sortie à 500 Ohm

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, 
nous nous réservons le droit de procéder à des modifications 
techniques et de design.

4.4
Caractéristiques
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F5 Garantie

5.1
Conditions 
de garantie et 
de réparation

En cas de recours à la garantie, veuillez vous adresser à votre revendeur
spécialisé ou contactez directement le service clientèle. S’il est nécessaire
d’expédier l’appareil, veuillez indiquer le défaut constaté et joindre une
copie du justificatif d’achat.

Les conditions de garantie sont les suivantes:

1. Une garantie de trois ans à compter de la date d’achat est accordée
sur les produits MEDISANA. En cas d’intervention de la garantie, la
date d’achat doit être prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la
facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des erreurs de matériel ou
de fabrication sont éliminés gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entraînent pas de prolongation
de la période de garantie, ni pour l’appareil, ni pour les composants rem-
placés.

4. Sont exclus de la garantie:

a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par exemple au non-
respect de la notice d’utilisation.

b. les dommages dus à une remise en état ou des interventions effectuées
par l’acheteur ou par de tierces personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de l’appareil depuis le site
du fabricant jusque chez l’utilisateur ou lors de l’expédition de l’ap-
pareil au service clientèle.

d. les accessoires soumis à une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs
causés directement ou indirectement par l’appareil, y compris lorsque le
dommage survenu sur l’appareil est couvert par la garantie.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Vous trouverez l’adresse du service clientèle sur la dernière page.
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1 Norme di sicurezzaI  

1.1
Grazie!

1.2
Importante

Grazie per la fiducia accordataci e complimenti per la scelta!
Con il agopuntore elettrico ACS/ACP lei ha acquistato un prodotto di qualità
di MEDISANA.  

Questo apparecchio è destinato alla terapia manuale mediante agopuntura.

Per raggiungere i risultati auspicati e per utilizzare al meglio l’apparecchio
di elettroagopuntura ACS/ACP MEDISANA, raccomandiamo di  leggere atten-
tamente le seguenti indicazioni per l’uso e per la manutenzione.

Leggere attentamente le seguenti norme di sicurezza 
prima di utilizzare l’apparecchio e conservare le 
istruzioni per l’uso per i successivi utilizzi.

• Impiegate l'apparecchio solo in conformità al suo uso di destinazione in base
alle istruzioni per l'uso.

• Non utilizzate degli accessori che non sono stati consigliati dal fabbricante.
• Non inserite nelle fessure degli oggetti estranei. Evitate il contatto con oggetti

appuntiti o affilati. In caso di uso per scopo diverso da quello di destinazione
cessa la validità della garanzia.

• Se l'apparecchio viene utilizzato da, su o in vicinanza di bambini o di persone
limitate da handicap, ciò dovrebbe sempre avvenire sotto controllo. I prodotti
medici non sono giocattoli!

• In caso di guasto non riparate l'apparecchio da soli. In questo modo non solo
cesserebbe ogni diritto ad usufruire della garanzia, ma potrebbero anche
nascere seri pericoli (incendi, scariche elettriche, ferite). Fate eseguire le ripa-
razioni solo da centri di assistenza tecnica autorizzati.

• Non utilizzate mai l'apparecchio mentre fate il bagno o la doccia. Se dovesse
penetrare dell'acqua nell'apparecchio, le batterie devono essere immediata-
mente tolte e si deve evitare di continuare ad utilizzare l'apparecchio. Con-
tattate il Vostro negoziante specializzato o il nostro centro di assistenza.

• Le batterie devono essere eliminate nei raccoglitori speciali o consegnate ad un
negozio specializzato. Non gettatele mai nei rifiuti domestici.

• In caso di diabete o di altre malattie prima dell'impiego dell'apparecchio
dovreste chiedere consiglio al vostro medico di famiglia.

• Le donne incinte dovrebbero rispettare le necessarie misure cautelari e la
tollerabilità individuale, ed eventualmente chiedere consiglio al loro medico.

• Non trattate parti del corpo che presentano gonfiori, ustioni, irritazioni,
eruzioni cutanee, ferite o punti sensibili.

• Il trattamento dovrebbe risultare piacevole. Se sentite dei dolori o l'impiego
vi risulta fastidioso, interrompetelo e chiedete consiglio al vostro medico.

1.3
Consigli 
importanti - 
a vantaggio della
vostra salute 
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I1 Norme di sicurezza / 2 Informazioni interessanti

2.1 
Materiale in 
dotazione e 
imballaggio

• La terapia con MEDISANA ACS/ACP non sostituisce diagnosi o terapie mediche.
Interpellate il Vostro medico per ogni genere di dolori o malattie prima di
utilizzare l'apparecchio. 

• Non utilizzate l'apparecchio se siete portatori di pace-maker o altri impianti. 
• Non si devono fare elettrostimolazioni mentre si fa funzionare un macchinario

o guidando l'automobile.
• Se siete a conoscenza di irregolarità cardiache o patologie cardiache (per

esempio aritmie o danni miocardici) non dovete utilizzare l'apparecchio. 
• Utilizzando gli elettrodi questi non devono venire collocati su lesioni della pelle.

Togliete gli elettrodi prima di fare il bagno o nuotare. 
• La punta per l'elettroagopuntura e la punta supplementare sono di ottone

dorato. In alcuni casi si possono avere reazioni allergiche della pelle.
• Se la pelle è irritata, interrompete il trattamento e interpellate il medico.
• Non utilizzate l'apparecchio vicino alla laringe. 
• L'agopuntura deve essere fatta soltanto nei punti indicati dal libretto d'ac-

compagnamento. Per ulteriori informazioni contattate il Vostro medico o il
terapista.

Verificare in primo luogo che l’apparecchio sia completo.
La fornitura include:
• Dispositivo di elettroagopuntura ACS/ACP
• Punta per l'agopuntura
• 2 pile a pastiglia CR2032, già inserite
• Auricolare (solo ACP) 

• Elettrodo esterno con cavo (solo ACP) 

• Libretto di accompagnamento
• Istruzioni per l'uso

Le confezioni sono riutilizzabili o possono essere riciclate. Smaltire il materiale
d’imballaggio non più necessario in conformità alle disposizioni vigenti. In caso
di danneggiamenti dovuti al trasporto, mettersi immediatamente in contatto
con il proprio rivenditore.

ATTENZIONE

Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla 
portata dei bambini. Pericolo di soffocamento!

L'agopuntura è un'antica arte terapeutica cinese seguendo la quale vengono
infissi degli aghi in alcune sedi esattamente localizzate del corpo, i cosiddetti punti
per l'agopuntura. Questi si trovano lungo linee del corpo dette meridiani. Attra-
verso questi punti si compensano i disturbi dell'energia dell'organismo e si pos-
sono sia stimolare determinate zone o determinanti organi del corpo che anche
stimolarne la funzionalità e la vitalità. Questa stimolazione può avvenire anche
tramite pressione (Akupressur) o con degli impulsi elettrici innocui quali quelli
prodotti con gli apparecchio per l'agopuntura (MEDISANA ACS/ACP) sui
corrispondenti punti per l'agopuntura. 
L'agopuntura viene praticata, tra l'altro, in caso di sindromi dolorose e disturbi
funzionali di vario genere.

2.2 
Informazioni
sull'agopuntura

1.4 
Attenzione! 
Particolarità del
MEDISANA
ACS/ACP
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2 Informazioni interessanti / 3 Modalità d’impiegoI  

2.3 
Inserimento/
sostituzione
delle batterie

Quando le batterie sono quasi scariche, lampeggia il LED rosso . Per garan-
tire un ottimale funzionamento dell'apparecchio sostituite le batterie. Per
sostituirle spingete all'indietro il coperchio del vano portabatterie  che si
trova sulla parte inferiore dell'apparecchio. Estraete le due batterie e sostituite-
le con due batterie nuove dello stesso modello (2 x 3V litio CR 2032). Quando
le inserite controllate che il polo + sia rivolto verso la parte inferiore dell'appa-
recchio (lato con l'etichetta del modello). Chiudete il vano portabatterie.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

• Tenere la batteria lontano dalla portata dei bambini!
• Non ricaricarla!  • Non cortocircuitarla!  • Non gettarla nel fuoco! 
• Non gettare la batteria esaurita e gli accumulatori nei rifiuti 

domestici, ma nei rifiuti speciali o in una stazione di raccolta pile 
nel commercio specializzato.

Il MEDISANA ACS/ACP può essere utilizzato in tre modi:

Modalità di ricerca: per rintracciare il punto in cui effettuare l'agopuntura.
Terapia manuale: nessuna limitazione di tempo alla terapia.
Terapia con dispositivo a tempo automatico: 30 secondi o 60 secondi di
terapia sul punto in cui deve essere effettuata l'agopuntura.

Mettete in funzione l'apparecchio premendo il pulsante . Il funzionamento
viene segnalato da un segnale acustico e dal LED ( = Light Emitting Diode, lam-
padina)  acceso sul pulsante per la scelta dei tempi . Ora l'apparecchio è
nella modalità di ricerca.

Prendete in mano l'apparecchio come indicato nella fotografia.

Tenete il MEDISANA ACS/ACP in modo da toccare l'elettrodo di contatto .
Per il funzionamento è necessario che il circuito elettrico sia chiuso. L'elettrodo
di contatto  costituisce uno dei poli (controelettrodo) e la punta per l'ago-
puntura  l'altro (elettrodo attivo). Praticando il trattamento ad un'altra per-
sona è anche importante tenere chiuso questo circuito elettrico, toccando per
esempio la persona trattata con la mano libera o utilizzando l'elettrodo ester-
no (vedere "elettrodo esterno"). 

3.1
Campo d'impiego

3.1.1
Utilizzo
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I3 Modalità d’impiego

Esercitando una leggera pressione, mettete la punta sulla pelle, all'incirca nella
zona in cui deve trovarsi il punto in cui eseguire l'agopuntura (vedere libretto
d'accompagnamento). Quando iniziate la ricerca, il segnale acustico si fa più
chiaro e nell'indicatore si illuminano uno o più LED quanto più vicini siete ad
uno di questi punti. Con la punta cercate il punto finché il segnale acustico è
al massimo della chiarezza ed è illuminato il maggior numero di diodi .

NOTA

Talvolta i punti in cui eseguire l'agopuntura sono molto vicini 
tra loro. Per trovare il punto esatto per la terapia che desiderate, 
consultate anche sempre il libro sull'agopuntura allegato o altra 
letteratura specialistica.

Una volta trovato il punto esatto, premete con l'indice il pulsante per la stimo-
lazione . Il segnale acustico scompare ed il LED  inizia a lampeggiare; con-
temporaneamente continua a lampeggiare anche il primo LED dell'indicatore

. Agite ora sul punto per l'agopuntura con l'intensità minima di corrente
(regolazione di base). Se desiderate aumentare l'intensità, si raccomanda di
mantenere la punta  su quel punto e di modificare la regolazione dell'inten-
sità (vedere anche "Modificazione dell'intensità"). Non appena avrete rilascia-
to il pulsante , la stimolazione cesserà e l'apparecchio tornerà nella modalità
di ricerca. In tal modo potete stabilire Voi stessi per quanto tempo dovranno
essere inviati gli impulsi elettrici.

Si può regolare il MEDISANA ACS/ACP con un orologio interno con il pulsante

 a 30 o 60 secondi di stimolazione. Questa regolazione del tempo permane
finché non sarà modificata premendo il pulsante  o spengendo l'appa-
recchio. Nella regolazione di base, quando l'apparecchio entra in funzione è
sempre attiva la modalità manuale..

Regolate il tempo desiderato premendo il pulsante  prima di iniziare a cer-
care il punto in cui effettuare l'agopuntura: premere una volta se desiderate un
tempo di 30 secondi, una seconda volta per 60 secondi. Il LED  indica la
regolazione scelta.

Cercate il punto per l'agopuntura (vedere "modalità di ricerca") e premete una
volta brevemente il pulsante per la stimolazione . Il LED  inizia a lampeg-
giare. Dato che non dovete tenere premuto il pulsante per la stimolazione ,
potete tenere comodamente l'apparecchio con una leggera pressione sul
punto trovato.

Scaduto il tempo impostato, l'apparecchio ritorna nella modalità di ricerca.
Dato che la regolazione del tempo rimane, esercitando una nuova leggera pres-
sione sul pulsante per la stimolazione  potete stimolare ancora una volta il
punto per lo stesso periodo di tempo precedentemente programmato.

3.1.2
Modalità di ricerca

3.1.3
Terapia manuale

3.1.4
Terapia con 
dispositivo a
tempo automatico
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3 Modalità d’impiegoI  

Quando lo si mette in funzione, il MEDISANA ACS/ACP è sempre regolato al
livello minimo di intensità (regolazione di base). Per determinate applicazioni
possono però esseree necessarie intensità maggiori.  
Potete modificare l'intensità prima o durante la stimolazione. Si consiglia tutta-
via di adattare l'intensità durante la stimolazione in quanto la sensibilità non è
uguale in tutte le parti del corpo ed anche la sensibilità alla corrente varia da
soggetto a soggetto. Con l'apparecchio in funzione premete in successione il
pulsante per l'intensità  nel punto con il segno più (+) quante volte sono
necessarie per raggiungere l'intensità desiderata. Sull'indicatore  potete
vedere che l'indicatore luminoso avanza di un livello tutte le volte che premete
il pulsante. Quando si illumina il LED più interno è stata raggiunta la massima
intensità. Premendo il pulsante per l'intensità  nel punto con il segno meno
(-), l'intensità diminuisce di nuovo di livello fino a raggiungere l'intensità
minima (LED esterno).

NOTA

L'intensità viene percepita in modo diverso in vari punti del 
corpo. Prima di cambiare punto per l'agopuntura è quindi 
consigliabile riportare sempre l'intensità al livello minore.

Nella dotazione di MEDISANA ACS/ACP sono inclusi una punta per agopun-
tura , un auricolare  (solo ACP) e un elettrodo esterno con cavo  (solo
ACP). Per MEDISANA ACS, l'auricolare e gli elettrodi esterni (n. articolo
81650) sono disponibili come set di accessori.

Punta per agopuntura
La punta per agopuntura supplementare  è provvista di un terminale più fine
e molto sottile e rende possibile stimolare in modo ancora più efficace il punto
prescelto. Ciò può risultare molto utile quando si voglia ricercare e stimolare
punti che si trovano molto vicini tra di loro, per esempio nell'orecchio. Inserite
semplicemente la punta sull'apparecchio. Controllate che sia fissa ed in con-
tatto con l'apparecchio.

Auricolare (solo ACP)  
L'auricolare  viene collegato al MEDISANA ACS/ACP con la boccola . In
questo modo si potrà udire il segnale acustico solo attraverso l'auricolare. 

NOTA

Non dimenticate di spegnere l'apparecchio una volta terminata 
l'applicazione. Se avete lavorato con l'auricolare e lo avete 
riposto insieme all'apparecchio, potete riconoscere che 
quest'ultimo è ancora in funzione solo dal fatto che il LED  è 
acceso. 
Il consumo delle batterie aumenta se si lascia acceso senza 
necessità il MEDISANA ACS/ACP.

3.2
Modificazione
dell'intensità

3.3
Utilizzo degli
accessori 
dell'apparecchio
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I3 Modalità d’impiego / 4 Varie

Elettrodo esterno con cavo (solo ACP)  
Inserite l'elettrodo esterno  nella boccola di collegamento . In caso di
autoterapia avvolgete l'elettrodo intorno all'-articolazione della Vostra mano o
intorno al braccio; se la terapia viene fatta su un'altra persona intorno all'
articolazione della sua mano o intorno al suo braccio. Ora potete tenere il
MEDISANA ACS/ACP nella posizione desiderata senza dover fare attenzione
al contatto con l'elettrodo di contatto  o - se la terapia viene praticata ad
un'altra persona - senza dover toccare in aggiunta la persona trattata. 
La chiusura del circuito elettrico viene garantita dalla collocazione dell'elet-
trodo esterno, rendendo così possibile una maggiore libertà durante il tratta-
mento.

NOTA

Potete migliorare il contatto con l'elettrodo esterno umettando 
leggermente l'elettrodo prima di posizionarlo sulla pelle. 

Perché a volte il mio apparecchio non segnala i punti in cui effettuare
l'agopuntura?

1. In caso di autoterapia
Siete a contatto dell'elettrodo ? Il circuito elettrico deve essere sempre
chiuso. Tenete il MEDISANA ACS/ACP in modo che l'elettrodo sia per lo meno
a contatto di un dito.

2. In caso di trattamento fatto su un'altra persona
Avete chiuso il circuito elettrico, cioè siete a contatto con la persona? Nel
trattamento con utilizzo dell'elettrodo esterno: l'elettrodo esterno è stato col-
locato nel modo esatto, e cioè in modo fisso sulla pelle priva di grasso? Il cavo
di collegamento è ben fissato alla boccola ? Anche in questo caso si deve
controllare che il circuito elettrico sia sempre chiuso.

3. Nel trattamento con la punta per l'agopuntura 
c'è contatto tra punta e apparecchio? Provate a togliere la punta ed a rein-
serirla ruotandola leggermente per ripristinare il contatto.

Come posso eliminare il segnale acustico?
Inserite l'auricolare. Adesso non potete più sentire il segnale acustico vicino al
luogo dell'applicazione, ma soltanto tramite l'auricolare. Potete riconoscere i
punti per l'agopuntura grazie ai segnali visivi .

Mi può succedere qualcosa a causa della corrente? 
No, perché l'intensità dell'impulso elettrico è così bassa da essere del tutto
innocua anche in caso di utilizzo prolungato. Inoltre l'intensità dovrebbe
venire regolata in base alla sensibilità del punto di applicazione. La pelle del
volto è per esempio più sensibile di quella della mano. Ad ogni nuova stimo-
lazione iniziate quindi sempre dal grado di intensità minore ed aumentatela
lentamente seguendo la sensibilità personale (vedere anche: "Modificazione
dell'intensità"). L'applicazione non dovrebbe mai risultare sgradevole.

4.1
Risposte alle
domande più 
frequenti
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4 VarieI  

4.2
Pulizia e
manutenzione

4.3
Smaltimento

Quale intensità devo selezionare?
Regolare l'intensità in modo da percepirla gradevolmente. In nessun caso
dovete provare dolore, ma gli impulsi devono essere percepiti. L'intensità
dipende anche dalla parte del corpo in cui praticate l'agopuntura.

• Estraete le pile prima di pulire l’apparecchio.
• Non utilizzate mai detergenti aggressivi o spazzole dure.
• Pulite l'apparecchio con un panno morbido inumidito con una lisciva

delicata. Per la pulizia non immergete mai in acqua l'apparecchio e fate
attenzione che non entri acqua nell'apparecchio. Riutilizzate l'apparecchio
solo dopo che si è asciugato completamente.

• Se fanno parte dell'apparecchio degli accessori separati, puliteli - se neces-
sario - con una piccola spazzola morbida. Prima di reinserirli nell'apparecchio
lasciateli asciugare completamente.

L'apparecchio non può essere smaltito insieme ai rifiuti domestici.
Ogni utilizzatore ha l'obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche
o elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, presso un punto di raccolta
della propria città o di un rivenditore specializzato, in modo che vengano
smaltite nel rispetto dell'ambiente.
Togliere las pilas prima di smaltire lo strumento. Non gettare le pile esaurite nei
rifiuti domestici, ma nei rifiuti speciali o in una stazione di raccolta pile presso i
rivenditori specializzati.
Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità comunali o al proprio rivenditore.
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I4 Varie

Nome e modello : Dispositivo di elettroagopuntura  
MEDISANA ACS/ACP

Tensione di stimolazione : max. 12 V a 500 Ohm / max. 100 V senza carico
Intensità di corrente : max. 48 mA punta a 500 Ohm
Tempo di stimolazione : manuale / 30 s / 60 s
Durata del segnale : 150 µs
Frequenza impulsi : 16 Hz
Tensione di alimentazione : 6 Volt= (2 X 3Volt batteria al litio 

modello CR2032)
Durata delle batterie : circa 2200 cicli da 30 s
Classificazione secondo MPG : IIa
Classe di protezione : BF
Dimensioni : circa 175 x 18 x 40 mm (L x L x H)
Peso : circa 45 g incluse batterie
Articolo n° (ACS) : 81502
EAN-n° (ACS) : 4015588815027
Articolo n° (ACP) : 81600
EAN-n° (ACP) : 4015588816000

Forme d'onda in uscita a 500 Ohm

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo 
la facoltà di apportare qualsiasi modifica tecnica e strutturale.

4.4
Dati tecnici
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5 GaranziaI  

5.1
Condizioni 
di garanzia e 
di riparazione

In caso di garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente
il centro di assistenza. Se dovesse essere necessario spedire l’apparecchio,
specificare il guasto e allegare una copia della ricevuta di acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. I prodotti MEDISANA hanno una garanzia di tre anni a partire dalla
data di vendita. La data di acquisto deve essere comprovata in caso di
garanzia dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di materiale o di
lavorazione vengono eliminati gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento del periodo
di garanzia, né per l’apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. La garanzia non include:

a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio dall’inosservanza
delle istruzioni d’uso,

b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dall’ac-
quirente o da terzi non autorizzati,

c. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal produttore al
consumatore o durante l’invio al servizio clienti,

d. gli accessori soggetti a normale usura.

5. È altresì esclusa qualsiasi responsabilità per danni secondari diretti o
indiretti causati dall’apparecchio anche se il danno all’apparecchio viene
riconosciuto come caso di garanzia.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

L'indirizzo del servizio di assistenza è riportato nell'ultima pagina.



37

E1 Indicaciones de seguridad

1.1
¡Muchas gracias!

1.2
Importante

Muchas gracias por su confianza y enhorabuena!
Con la acupuntura electrónica ACS/ACP ha adquirido un producto de calidad
de MEDISANA.

Este aparato está destinado para la terapia manual mediante acupuntura.

Con el fín de poder alcanzar los resultados deseados y de disfrutar por mucho
tiempo de su aparato de electroacupuntura ACS/ACP de MEDISANA recomen-
damos leer atentamente las siguientes indicaciones para el uso y cuidado del
aparato.

Lea las siguientes indicaciones de seguridad detenidamente antes 
de utilizar el aparato, y conserve las instrucciones de manejo en 
un lugar seguro, para su consulta en utilizaciones posteriores.

• Sólo emplee el aparato para los fines que se señalan en las instrucciones de
uso.

• No use piezas adicionales que no hayan sido recomendadas por el fabricante.
• No introduzca cuerpos extraños en ninguno de sus orificios. Evite el contacto

con objetos puntiagudos o filosos. La garantía pierde validez en caso de usar el
aparato para fines distintos a los señalados.

• En caso de que el aparato sea usado cerca de menores de edad, o por per-
sonas limitadas en sus capacidades o inválidas, deberá contarse con vigilancia
permanente. ¡Los productos médicos no son un juguete!

• En caso de desperfecto, no trate de repararlo usted mismo. En caso de hacer-
lo, no sólo pierde toda validez la garantía sino que pueden sucitarse serios
peligros (incendio, descarga eléctrica, lesión). Mande reparar el aparato a los
centros de servicio autorizados.

• No utilice el aparato nunca en la bañera o en la ducha.
• Si entrara agua en el aparato, retire las pilas inmediatamente y no utilice el

aparato más. Póngase en contacto con su proveedor o con nuestro centro de
servicio técnico.

• Las pilas deben eliminarse en contenedores especiales o entregar-se en
comercios especializados. No las tire nunca a la basura doméstica.

• En caso de estar enfermo de diabetes, o padecer alguna otra enfermedad,
debe consultar a su médico antes de emplear el aparato.

• Las mujeres embarazadas deben tomar las medidas de precaución necesarias
y considerar su capacidad de resistencia individual. En caso dado deben con-
sultar a su médico.

• No aplique el aparato en partes del cuerpo con inflamaciones, quemaduras,
infecciones, erupciones cutáneas, heridas o en zonas demasiado sensibles.

• El uso del aparato debe producir una sensación agradable. En caso de experi-
mentar dolor o una sensación desagradable, interrumpa el tratamiento y con-
sulte a su médico.

1.3
Recomendaciones
importantes - 
por el bien de su
salud
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1 Indicaciones de seguridad / 2 Informaciones interesantesE  

2.1 
Volumen 
de suministros 
y embalaje

• La terapia mediante el MEDISANA ACS/ACP no sustituye el diagnóstico ni el
tratamiento médicos.

• En caso de padecer dolores o alguna enfermedad consulte a su médico antes
de utilizar el aparato.

• Si usted es portador de marcapasos cardíaco o de algún otro implante, no
utilice este aparato.

• No utilice la estimulación eléctrica mientras maneje máquinas o al conducir.
• Si usted padece alteraciones o enfermedades del corazón (p. ej. arritmias u

otras alteraciones del miocardio) no deberá utilizar el aparato.
• Debido a que se utilizan electrodos, estos no pueden aplicarse sobre heridas

abiertas de la piel. Antes de bañarse retire los electrodos. Tanto la punta de
acupuntura eléctrica como la punta auxiliarestán hechas de latón bañado en
oro. En determinados casos pueden aparecer reacciones alérgicas de la piel.

• Si aparecen irritaciones de la piel interrumpa inmediatamente el tratamiento y
consulte a su médico.

• No utilice nunca el aparato en la región laríngea (nuez). 
• La acupuntura debe llevarse a cabo exclusivamente en los puntos mostrados en

el libro que acompaña al aparato. Para más información consulte a su médico 
o terapeuta.

Compruebe primero si el aparato está completo.
El suministro de serie incluye:

• Aparato de electroacupuntura ACS/ACP
• Aguja de acupuntura
• 2 pilas de botón CR2032, ya colocadas 
• Auricular (sólo ACP)  

• Electrodo externo con cable (sólo ACP) 

• Libro
• Manual de instrucciones

El embalaje es reutilizable o puede reciclarse. Deshágase del material de
embalaje que no se necesite, siguiendo las normas pertinentes. Si al desem-
balar observara algún daño causado durante el transporte, póngase inmedia-
tamente en contacto con el comerciante.

PRECAUCIÓN

¡Asegúrese de que los plásticos de embalaje no caigan en 
manos de niños! ¡Existe el peligro de asfixia!

La acupuntura es una antigua terapia china, en la que se colocan agujas en pun-
tos del cuerpo definidos, los puntos de acupuntura. Dichos puntos se encuentran
a lo largo de líneas corporales, los meridianos. Desde dichos puntos de acupun-
tura se pueden compensar alteraciones energéticas del organismo y se pueden
estimular determinados órganos o partes del cuerpo, así como estimular su
función y vitalidad. Esta estimulación se puede conseguir también mediante
presión (Acupresión) o mediante impulsos eléctricos inocuos, como los que pro-
porcionan el aparato de acupuntura MEDISANA ACS/ACP sobre los citados
puntos de acupuntura. 

2.2 
Información 
a cerca de la 
acupuntura

1.4 
¡Atención! 
Características 
del aparato 
MEDISANA
ACS/ACP
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E2 Informaciones interesantes / 3 Aplicación

2.3 
Sustitución/
cambio 
de las baterías

La acupuntura se utiliza sobre todo en síndromes dolorosos y en alteraciones
funcionales de diversa naturaleza.

Cuando las pilas se están terminando la lamparilla roja  se ilumina de forma
intermitente. Para poder garantizar el funcionamiento correcto del aparato
deberá cambiar las pilas. Para ello empuje hacia atrás la cubierta del comparti-
mento de las pilas  en la parte inferior del aparato. Extraiga ambas pilas y
sustituyalas por dos nuevas del mismo tipo (2 pilas de botón 3V Litio CR 2032).
Al colocarlas asegúrese de que el polo positivo de ambas queda hacia afuera
(cara con la inscripción). Cierre al compartimento de pilas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LAS PILAS

• ¡Mantenerlas fuera del alcance de los niños!
• ¡No recargar!    • ¡No cortocircuitar!    • ¡No arrojar al fuego! 
• No arroje las pilas y acumuladores usados a la basura sino al 

contenedor de residuos especiales, o deposítelas en los 
recolectores de pilas de los comercios especializados.

MEDISANA ACS/ACP puede utilizarse en los siguientes tres modos:

Modo búsqueda: para localizar los puntos de acupuntura.
Terapia manual: terapia sin limitación temporal.
Terapia automática: limita automáticamente el tiempo de estimulación 
del punto de acupuntura a 30 ó 60 segundos.

Encienda el aparato apretando el botón . Una señal acústica y la lamparilla

, que se encuentra sobre el temporizador , le indicarán que el aparato se
encuentra encendido. El aparato se encuentra ahora en modo búsqueda.

Sostenga el aparato como se muestra en la foto.

Sostenga el MEDISANA ACS/ACP de tal forma que toque el electrodo de
contacto . Para la correcta utilización es necesario un circuito cerrado. El
electrodo de contacto  representa un polo (negativo) y la punta de acupuntura

 el otro (positivo). 
En el tratamiento de terceras personas es igualmente necesario un circuito cer-
rado. Esto puede conseguirse, por ejemplo, mediante el electrodo externo (ver
"Electrodo externo") o tocando a la persona con la mano libre. 

3.1
Modos de 
utilización

3.1.1
Manejo
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3 AplicaciónE  

Aplique la punta sobre la zona de la piel donde debe encontrarse el punto de
acupuntura (ver libro adjunto), ejerciendo una ligera presión. Al iniciar la bús-
queda la señal acústica se volverá más aguda y en el display se irán iluminando
más lamparillas conforme se vaya acercando a un punto de acupuntura.
Busque el punto hasta escuchar la señal acústica más aguda y hasta que se
enciendan el mayor número de lamparillas .

ADVERTENCIA

En algunas ocasiones los puntos de acupuntura se encuentran 
muy próximos. Para encontrar el punto adecuado para la terapia 
deseada oriéntese en el libro adjunto o en la literatura 
especializada.

Cuando haya encontrado el punto de acupuntura , apriete con su dedo índice
el botón de estimulación . La señal acústica cesará y la lamparilla  se
encenderá de forma intermitente; simultáneamente destellará la primera lam-
parilla del display . De esta forma tratará el punto de acupuntura desado con
la energía mínima (ajuste de fábrica). Si desea aumentar la intensidad, deberá
mantener la punta de acupuntura  sobre el punto deseado y variar la inten-
sidad ("Variar intensidad"). En el momento en el que deje de apretar el botón

 la estimulación terminará y el aparato pasará automáticamente al modo
búsqueda. De esta forma usted determina la duración de la estimulación.

El MEDISANA ACS/ACP puede limitar la duración del estímulo a 30 o 60
segundos mediante un reloj interno que se activa apretando el temporizador

. La duración seleccionada se mantiene hasta que usted la varie mediante el
temporizador  o apague el aparato. Cada vez que encienda el aparato funciona
el ajuste de fábrica que activa el modo manual.

Antes de buscar el punto de acupuntura seleccione la duración deseada apre-
tando el temporizador : apretando una vez seleccionará 30 segundos,
apretando dos veces seleccionará 60 segundos. La lamparilla  mostrará la
duración seleccionada.

Busque el punto de acupuntura (ver "Modo búsqueda") y apriete brevemente
el botón de estimulación . La lamparilla  comenzará a destellar inter-
mitentemente. Podrá sujetar cómodamente el aparato sobre el punto de acu-
puntura ejerciendo una ligera presión, ya que no necesita mantener pulsado el
botón de estimulación .

Al finalizar el tiempo seleccionado el aparato volverá automáticamente al modo
búsqueda. Debido a que el tiempo seleccionado queda memorizado podrá
estimular el punto deseado nuevamente, durante el tiempo preseleccionado,
pulsando el botón de estimulación .

3.1.2
Modo búsqueda

3.1.3
Terapia manual

3.1.4
Terapia 
automática
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E3 Aplicación

Al encender el MEDISANA ACS/ACP la intensidad seleccionada es la mínima
(ajuste de fábrica). Sin embargo, para determinadas técnicas de acupuntura
pueden ser necesarias intensidades mayores.
Usted podrá variar la intensidad de la estimulación antes o durante la misma.
Es aconsejable ajustar la intensidad durante la estimulación ya que la sensibili-
dad del cuerpo varía de zona a zona y porque además la sensibilidad a la elec-
tricidad también varía de persona a persona. Con el aparato encendido
apriete el botón de intensidad  sobre la parte marcada con un signo posi-
tivo (+) las veces necesarias hasta alcanzar la intensidad deseada. En el display

 podrá ver cómo cada vez que pulsa el botón se enciende una lamparilla
más. Cuando se ha encendido la última, habrá alcanzado la intensidad máxi-
ma. Si aprieta el botón de intensidad  sobre la parte marcada con un signo
negativo (-) la intensidad disminuirá paso a paso hasta alcanzar la intensidad
mínima (primera lamparilla).

ADVERTENCIA

La intensidad sentida varía según los puntos del cuerpo, a los que 
se aplica el aparato.  Antes de cambiar el punto de acupuntura es 
aconsejable seleccionar de nuevo la intensidad mínima.

Con al MEDISANA ACS/ACP dispondrá de una punta de acupuntura , un
auricular  (sólo ACP) y un electrodo externo con cable  (sólo ACP).
Para MEDISANA ACS hay disponible un juego de accesorios que incluye un
auricular y electrodos externos (n.º de artículo 81650)

Aguja de acupuntura
La aguja de acupuntura  adicional dispone de una punta muy fina y per-
mite una estimulación más eficiente del punto de acupuntura. Es de mucha
utilidad en la búsqueda y estimulación de puntos de acupuntura muy próximos,
p. ej. en la oreja. Coloque la punta en el aparato y asegúrese de que se en-
cuentra bien fija y de que hace contacto con el aparato.

Auricular (sólo ACP) 
El auricular  se puede conectar al MEDISANA ACS/ACP mediante la hem-
brilla . Al conectar el auricular la señal acústica se escuchará únicamente a
través de éste. 

ADVERTENCIA

Al terminar el tratamiento no olvide apagar el aparato. Si ha 
estado utilizando el auricular y se ha quitado el mismo sólo podrá 
reconocer que el aparato se encuentra encendido por la lamparilla 

 encendida. 
La vida de las pilas se acorta si deja el MEDISANA ACS/ACP 
encendido de forma innecesaria.

3.2
Variación de la
intensidad

3.3
Uso 
de los accesorios
del aparato
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3 Aplicación / 4 GeneralidadesE  

Electrodo externo con cable (sólo ACP)   
Enchufe el electrodo externo  a la hembrilla . Para el autotratamiento
apliquese el electrodo a su propia muñeca o brazo, para el tratamiento de otras
personas aplique el electrodo a la muñeca o al brazo de la persona a tratar.
De esta forma podrá manejar el MEDISANA ACS/ACP sin necesidad de pre-
ocuparse por el contacto del electrodo de contacto , o en el tratamiento de
terceros, sin tener que tocar a la persona tratada. El circuito queda cerrado por
la aplicación del electrodo externo. Esto permite un tratamiento más cómodo.

ADVERTENCIA

El contacto con el electrodo externo se mejora humedeciendo el 
mismo antes de aplicarlo sobre la piel. 

A veces mi aparato no localiza ningún punto de acupuntura ¿por qué?

Compruebe:
1. En el autotratamiento

si tiene contacto con el electrodo de contacto . EL circuito debe estar
siempre cerrado. Sostenga el MEDISANA ACS/ACP de forma que por lo
menos un dedo toque el electrodo de contacto.

2. En el tratamiento de otras personas
si tiene el circuito cerrado, es decir que está en contacto con la otra persona.
En el tratamiento con electrodo externo compruebe que este se encuentra
colocado correctamente, fijo sobre la piel limpia. Compruebe que el cable se
encuentra bien enchufado a la hembrilla . El circuito debe encontrarse
siempre cerrado para el correcto funcionamiento.

3. En el tratamiento con la punta de acupuntura
si la punta tiene contacto con el aparato. Extraiga la punta y vuelva a colo-
carla apretandola para establecer el contacto.

¿Cómo puedo apagar la señal acústica?
Enchufe el auricular. De esta forma la señal acústica sólo podrá escucharse a
través del mismo. La localización de los puntos de acupuntura se indica
mediante las señales ópticas .

¿Puede ocurrirme algo con la corriente eléctrica? 
No. La intensidad eléctrica de los impulsos es tan pequeña que incluso en
aplicaciones prolongadas no supone ningún peligro. De todas formas ajuste
la intensidad según la sensibilidad de los distintos puntos. La piel de la cara,
p. ej. es más sensible que la de la mano. Por lo tanto al estimular un nuevo
punto de acupuntura comience siempre con la intensidad mínima y aumente
progresivamente según su sensibilidad (ver también "Variar intensidad"). La
aplicación no debe ser nunca molesta.

4.1
Preguntas 
frecuentes y 
sus repuestas



43

E4 Generalidades

4.2
Limpieza y 
cuidado

4.3
Indicaciones para
la eliminación

¿Qué intensidad debo seleccionar?
Por favor, seleccione una intensidad que le resulte agradable. En ningún caso
debe experimentar dolores, pero los impulsos deben hacerse sentir. La intensi-
dad depende también del punto al que se aplica la acupuntura.

• Retire las baterías.
• No use nunca productos de limpieza agresivos o cepillos de cerdas gruesas.
• Limpie el aparato con un trapo suave ligeramente humedecido con una lejía

de jabón suave. Nunca sumerja en agua el aparato y evite que le entre agua.
No use el aparato nuevamente sino hasta que esté completamente seco.

• En caso de contar con piezas adicionales, límpielas de ser necesario por
separado con un cepillo de cerdas suaves. Deje secar las piezas completa-
mente antes de volver a colocarlas en el aparato.

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras
doméstica.
Todos los usuarios están obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o
electrónicos, independientemente de si contienen substancias dañinas o no,
en un punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para
que puedan ser eliminados sin dañar el medio ambiente. 
Retire las pilas antes de deshacerse del aparato. No arroje las pilas usadas a
la basura sino al contenedor de residuos especiales, o deposítelas en los reco-
lectores de pilas de los comercios especializados.
Para más información sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase a su
ayuntamiento o a su establecimiento especializado.



44

4 GeneralidadesE  

Denominación y modelo : Aparato de electroacupuntura ACS/ACP
de MEDISANA

Tensión de excitación : Max. 12 V a 500 Ohm / max. 100 V sin carga
Intensidad de corriente : Max. 48 mA cresta a 500 Ohm
Tiempo de excitación : Manual /30 seg./60 seg.
Duración de la señal : 150 µs
Frecuencia de impulso : 16 Hz
Suministro de corriente : 6 voltios = 

(Pila de litio de 2 x 3 voltios tipo CR2032)
Vida útil de las pilas : aprox. 2200 ciclos de 30 seg. de duración
Clasificación según MPG : IIa
Clase de protección : BF
Medidad : aprox. 175 x 18 x 40 mm (L x A x A)
Peso : aprox. 45 g incl. las pilas
N° de articolo (ACS)  : 81502
EAN-N° (ACS) : 4015588815027
N° de articolo (ACP) : 81600
EAN-N° (ACP) : 4015588816000

Forma de la curva de salida a 500 Ohmios

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos 
el derecho de introducir modificaciones técnicas y de diseño.

4.4
Datos técnicos
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E5 Garantía

5.1
Condiciones 
de garantía 
y reparación

Le rogamos consulte con su distribuidor especializado o directamente con el
centro de servicio técnico en caso de una reclamación. Si tuviera que remi-
tirnos el dispositivo, le rogamos indique el defecto y adjunte una copia del
recibo de compra.

En este caso, se aplicarán las siguientes condiciones de garantía:

1. Con relación a los productos de MEDISANA, se ofrece una garantía por
un período de tres años a partir de la fecha de compra. En caso de una
reclamación, la fecha de compra debe probarse mediante el recibo de
compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricación se eliminarán de forma
gratuita dentro del período de garantía.

3. La aplicación de la garantía no conlleva una extensión del período de
garantía, ni con respecto al dispositivo ni con respecto a los compo-
nentes sustituidos.

4. Esta garantía no cubre:

a. todos los daños causados por abuso, por ej. por incumplimiento del
manual de uso;

b. los daños debidos a reparaciones o intervenciones por parte del
comprador o terceros no autorizados;

c. los daños de transporte causados durante el transporte del domicilio
del fabricante al consumidor o durante el envío al servicio técnico;

d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los daños directos o indirectos
causados por el dispositivo, aunque el daño en el dispositivo haya sido
considerado como una reclamación justificada.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Para la dirección del servicio técnico, consulte la última página.
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1 Avisos de segurançaP  

1.1
Muito obrigada

1.2
Importante

Obrigado pela sua confiança e parabéns!
Com o aparelho de acupunctura eléctrico ACS/ACP, adquiriu um produto de
qualidade da MEDISANA.

Este aparelho destina-se à terapia manual através da acupunctura.

A fim de poder alcançar os resultados desejados e de desfrutar por muito
tempo do seu aparelho eléctrico de acupunctura ACS/ACP MEDISANA
recomendamos que leia com atenção as seguintes indicações de utilização e
cuidados a ter com o instrumento.

Antes de utilizar o aparelho leia os seguintes avisos 
de segurança com toda a atenção e guarde o manual 
de instruções para o poder utilizar sempre que necessário. 

• Utilize apenas o instrumento para os fins mencionados nas instruções de
utilização.

• Não utilize acessórios que não tenham sido recomendados pelo fabricante.
• Não insira objectos estranhos nos orifícios. Evite o contacto com objectos

aguçados ou afiados. Em caso de utilização para outros fins, expira  o direito à
garantia.

• A utilização do aparelho por, em ou na proximidade de crianças ou pessoas
limitadas por alguma incapacidade deverá apenas acontecer mediante super-
visão. Os produtos medicinais não são brinquedos!

• Em caso de falhas, não repare o aparelho pessoalmente. Além de expirar
qualquer direito a garantia, poderão ocorrer perigos graves (fogo, choque
eléctrico, ferimentos). Envie o aparelho apenas para os centros de assistência
autorizados para ser reparado.

• Não utilize o aparelho enquanto estiver na banheira ou no duche. Se, no
entanto, alguma vez penetrar líquido no aparelho, as pilhas devem ser remo-
vidas imediatamente e evitadas quaisquer outras utilizações. Entre em con-
tacto com o revendedor especializado ou o nosso centro de assistência.

• As pilhas devem ser eliminadas através de pontos de recolha especiais ou junto
de um revendedor. Nunca as deite para o lixo doméstico.

• No caso de diabetes ou outras doenças, consulte o seu médico de família antes
de utilizar o aparelho. 

• As grávidas devem cumprir as medidas de precaução necessárias e ter atenção
à sua resistência pessoal, eventualmente, contacte o seu médico.

• Nunca trate partes do corpo que apresentem inchaços, queimaduras, in-
flamações, erupções cutâneas, feridas ou locais sensíveis.

• O tratamento deve ser agradável. Se sentir dores ou se a aplicação for des-
agradável, interrompa o tratamento e consulte o seu médico.

1.3
Recomendações
importantes – 
para bem 
da sua saúde
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P1 Avisos de segurança / 2 Informações gerais

2.1 
Material fornecido 
e embalagem

• As terapias com o ACS/ACP MEDISANA não substituem os diagnósticos ou
tratamentos médicos. Consulte o seu médico em caso de qualquer dor ou
doença, antes de utilizar o aparelho.

• Não utilize o aparelho, se tiver um pacemaker ou outros implantes.
• Durante a operação de uma máquina ou a condução de veículos, não é

permitida a estimulação eléctrica.
• Caso sejam conhecidos irregularidades cardíacas ou doenças cardíacas (p.ex.

arritmias ou lesões no miocárdio), não deve utilizar o aparelho.
• Se forem utilizados eléctrodos, eles não devem ser aplicados em carne viva.

Remova os eléctrodos antes de tomar banho ou nadar. 
• A ponta de acupunctura eléctrica e a ponta adicional são compostas de latão

dourado. Em casos isolados poderão ocorrer reacções alérgicas na pele.
• Caso se constatem irritações de pele, interrompa o tratamento e contacte um

médico.
• Não utilize o aparelho na proximidade da laringe.
• Uma terapia de acupunctura apenas deve ser feita nos pontos indicados pelo

livro de acompanhamento. Para informações adicionais, consulte o seu
médico ou médico naturalista.

Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho está completo. 
O material fornecido é composto por:

• Aparelho eléctrico de acupunctura ACS/ACP
• Ponta de acupunctura
• 2 pilhas CR2032, fornecidas
• Dispositivo auricular (apenas ACP) 

• Eléctrodo externo com cabo (apenas ACP) 

• Livro de acompanhamento
• Manual de instruções

As embalagens podem ser reutilizadas ou podem ser eliminadas através da
reciclagem. Por favor, elimine adequadamente o material da embalagem não
necessário. Se, durante o desembalamento, verificar danos devido ao trans-
porte, por favor, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

AVISO

Tenha atenção para que as películas da embalagem não se 
tornem brincadeiras para crianças. Existe perigo de asfixia!

A acupunctura é uma arte terapêutica chinesa ancestral, em que as agulhas são
introduzas em locais predefinidos do corpo, os chamados pontos de acupunc-
tura. Os pontos estão localizados ao longo de linhas do corpo, os chamados
meridianos. 
Através destes pontos de acupunctura são compensadas perturbações energéti-
cas existentes no organismo e é possível estimular determinados órgãos ou zonas
do corpo, bem como melhorar o seu funcionamento e vitalidade. Esta estimu-
lação também poderá ser feita por pressão (acupressura) ou através de impulsos 

2.2 
Informações 
interessantes 
relativas à 
acupunctura

1.4 
Atenção! 
Informações 
especiais 
relativas ao 
ACS/ACP 
MEDISANA
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2.3 
Colocar/substituir 
as pilhas

eléctricos inócuos nos respectivos pontos de acupunctura, tal como actua o apa-
relho eléctrico de acupunctura ACS/ACP MEDISANA. 
A acupunctura é utilizada nomeadamente no tratamento das dores ou em per-
turbações funcionais de múltiplos tipos.

Quando as pilhas estiverem gastas, o LED vermelho  começa a piscar. Para
garantir um funcionamento impecável do aparelho, substitua as pilhas. Para
tal, mova para trás a tampa do compartimento das pilhas  localizado na
parte inferior do aparelho. Retire as duas pilhas e substitua-as por duas pilhas
novas do mesmo tipo (2 x 3V lítio CR 2032). Durante a colocação, tenha
atenção para que os lados com + estejam voltadas para o lado inferior do
aparelho (lado com a chapa de características). Feche o compartimento das
pilhas.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA SOBRE AS PILHAS

• Mantenha as pilhas afastadas das crianças!
• Não recarregue as pilhas!
• Não conecte as pilhas em curto-circuito!
• Não coloque as pilhas no fogo! 
• Não elimine as pilhas ou as baterias vazias através do lixo 

doméstico, mas entregue-as nos postos de recolha especiais 
para pilhas ou coloque-as no pilhão.

O ACS/ACP MEDISANA pode ser aplicado de três modos:
Modo de busca: localiza o ponto de acupunctura.   
Terapia manual: não há limite de tempo para a terapia. 
Terapia com temporizador: duração da terapia de 30 segundos ou 
60 segundos no ponto de acupunctura.

Ligue o aparelho premindo o botão . O estado ligado pode ser identificado
através de um sinal acústico e o LED  aceso por cima do botão de intervalo
de tempo . Deste modo, o aparelho encontra-se no modo de busca.

Pegue no aparelho conforme indicado na fotografia.

Segure o aparelho ACS/ACP
MEDISANA de modo a tocar no
eléctrodo de contacto . Para a
utilização é necessário um circuito
eléctrico fechado. Neste caso, o eléc-
trodo de contacto  constitui um
dos pólos (contraeléctrodo) e a ponta
de acupunctura  o outro pólo
(eléctrodo activo).

Durante o tratamento numa outra pessoa também é importante manter este
circuito eléctrico fechado, por exemplo, tocando a pessoa a ser tratada com a
mão que está livre ou utilizando o eléctrodo externo (ver “Eléctrodo externo”). 

3.1
Âmbitos 
de aplicação

3.1.1
Manuseio
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Posicione a ponta sobre a pele aplicando uma pressão ligeira sobre a pele –
aproximadamente na área em que se encontra o ponto de acupunctura (ver
livro de acompanhamento). Quando começar com a busca, o sinal acústico fica
mais intenso e, no mostrador, um ou vários LEDs acendem, quanto mais próxi-
mo se encontrar do ponto de acupunctura. Usando a ponta, procure o ponto
até que o sinal acústico seja o mais intenso e se acendam o maior número de
diodos luminosos .

NOTA

Por vezes, os pontos de acupunctura encontram-se muito 
próximos uns dos outros. Para encontrar o ponto correcto para  
a terapia pretendida, oriente-se também sempre pelo livro de 
acupunctura fornecido ou literatura especializada mais 
pormenorizada.

Quando tiver encontrado o ponto de acupunctura, pressione, com o dedo indi-
cador, o botão de simulação  e mantenha-o premido. O sinal acústico é des-
ligado e o LED  começa a piscar; em simultâneo pisca sempre o primeiro LED
no mostrador . Assim estará a tratar o ponto de acupunctura com a inten-
sidade de corrente mais baixa (configuração de base). Se quiser aumentar a
intensidade, recomendamos que permaneça com a ponta de acupunctura 
sobre o ponto e altere a intensidade (ver também „Alteração da intensidade“).
Assim que libertar o botão , a estimulação é terminada e o aparelho volta
ao modo de busca. Assim, poderá decidir pessoalmente qual a duração do
envio dos impulsos eléctricos.

O ACS/ACP MEDISANA poderá ser ajustado, através de um temporizador
interno, para um período de estimulação de 30 ou 60 segundos carregando-se
no botão . Este tempo definido permanece inalterado até que seja pressionado
o botão  ou o aparelho for desligado. Na regulação de base, assim que o
aparelho for ligado, está sempre activado, primeiro, o modo manual.

Antes de procurar o ponto de acupunctura, defina o tempo pretendido carre-
gando no botão : premir uma vez para 30 segundos e uma segunda vez
para 60 segundos. O LED  apresenta a respectiva regulação.

Procure o ponto de acupunctura (ver “Modo de busca”) e prima o botão de
simulação  vezes com brevidade. O LED  começa a piscar. Como não pre-
cisa de manter pressionado o botão de estimulação , poderá manter o apa-
relho confortavelmente e com ligeira pressão sobre o ponto de acupunctura.

Quando tiver decorrido o tempo ajustado, o aparelho volta ao modo de busca.
Como o tempo ajustado é mantido, premindo de novo brevemente o botão de
estimulação  poderá estimular mais uma vez o ponto durante o período de
tempo predefinido.

3.1.2
Modo de busca

3.1.3
Terapia manual

3.1.4
Terapia com 
temporizador



50

3 AplicaçãoP  

Quando é ligado, o ACS/ACP MEDISANA está sempre regulado para o nível
de intensidade mais baixo (regulação base). No entanto, para determinadas
aplicações de acupunctura poderão ser necessárias intensidades superiores.
A intensidade poderá ser modificada antes ou durante a estimulação. No
entanto, recomenda-se que a intensidade apenas seja adaptada durante a
estimulação, pois as partes do corpo apresentam sensibilidades diferentes e,
além disso, a percepção da corrente eléctrica é diferente de pessoa para pessoa.
Com o aparelho ligado, pressione o botão de intensidade  no local com o
símbolo mais (+) diversas vezes de seguida até que tenha alcançada a potência
desejada. No mostrador  poderá ver que o indicador luminoso avança uma
posição sempre que o botão for premido. Se o LED mais afastado acender, foi
ajustada a intensidade mais elevada. Se pressionar o botão de intensidade 
no local com o símbolo menos (-), a potência diminui de novo gradualmente
até que seja alcançada a intensidade mais reduzida (primeiro LED).

NOTA

A intensidade é sentida de forma diferente nas diversas partes 
do corpo. Antes de mudar de ponto de acupunctura é, por isso, 
recomendável regular a intensidade sempre de novo para o nível 
mais fraco!

O ACS/ACP MEDISANA é fornecido com uma ponta de acupunctura , um
dispositivo auricular  (apenas ACP) e um eléctrodo externo com cabo 
(apenas ACP). Para o ACS MEDISANA está disponível um conjunto de acessórios
composto por dispositivo auricular e eléctrodo externo (n.º de artigo 81650).

Ponta de acupunctura
A ponta de acupunctura adicional  possui uma terminação mais final e que
afunila, permitindo uma estimulação ainda mais eficiente do ponto de acu-
punctura. Isto poderá ser especialmente útil na localização, alcance e esti-
mulação de pontos que estejam muito próximos de outros, p.ex. no ouvido.
Coloque a ponta simplesmente em cima do aparelho. Tenha atenção para que
esteja firme e esteja em contacto com o aparelho.

Dispositivo auricular (apenas ACP)   
O dispositivo auricular  pode ser conectado ao ACS/ACP MEDISANA
através da tomada . Assim, o sinal acústico apenas é audível através do
dispositivo auricular.  

NOTA

Não se esqueça de desligar o aparelho no final do tratamento.  
Se tiver trabalhado com o auscultador e o tiver colocado de parte 
juntamente com o aparelho, apenas poderá identificar se o 
aparelho ainda está ligado vendo se o LED  ainda está aceso. 
O consumo de pilhas aumenta se deixar o ACS/ACP MEDISANA 
ligado desnecessariamente.

3.2
Alteração da
intensidade

3.3
Aplicação 
dos acessórios 
do aparelho
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Eléctrodo externo com cabo (apenas ACP)  
Introduza o eléctrodo externo  na tomada . Em caso de tratamento a si
próprio, enrole o eléctrodo em volta do seu braço ou pulso e, no caso de tratar
outra pessoa, em volta do pulso ou do braço dessa pessoa. Em seguida poderá
segurar o ACS/ACP MEDISANA como preferir, sem ter de prestar atenção ao
contacto com o eléctrodo de contacto  ou, quando estiver a tratar de um
paciente, sem ter de tocar adicionalmente na pessoa. 
O circuito eléctrico fechado é garantido através da aplicação do eléctrodo
externo. Isto permite um tratamento mais livre.

NOTA

O contacto com o eléctrodo externo poderá ser melhorado 
humedecendo ligeiramente o eléctrodo antes de o aplicar na pele.

Qual a razão do meu aparelho de acupunctura, por vezes, não indicar
pontos de acupunctura?

1. No tratamento à própria pessoa
Está em contacto com o eléctrodo de contacto ? O circuito eléctrico tem de
estar sempre fechado. Segure o aparelho ACS/ACP MEDISANA de modo a
tocar no eléctrodo de contacto com, no mínimo, um dedo.

2. No tratamento a outros
Fechou o circuito eléctrico? Está em contacto com a outra pessoa? No trata-
mento com aplicação externa do eléctrodo: O eléctrodo está colocado correc-
tamente, isto é, com firmeza e segurança sobre a pele sem gordura? O cabo
de conexão está bem inserido na tomada ? Também aqui é preciso ter
atenção para que o circuito eléctrico fique sempre fechado.

3. No tratamento com ponta de acupunctura
A ponta colocada está em contacto com o aparelho? Se necessário, remova-a
uma vez, volte a colocá-la e rode-a ligeiramente para restabelecer o contacto.

Como desligo o som?
Insira o auscultador. Assim deixa de ouvir o som no ambiente circundante,
ouvindo-o apenas através do dispositivo auricular. A indicação dos pontos de
acupunctura poderá ser identificada adicionalmente através dos sinais ópticos

.

A corrente eléctrica poderá ser prejudicial?  
Não, pois a potência dos impulsos eléctricos é tão reduzida que, mesmo com
uma utilização mais prolongada, ela é completamente inofensiva. Contudo, a
intensidade deve ser regulada de acordo com a sensibilidade do ponto de
aplicação. A pele da face é, por exemplo, mais sensível que a mão. Por
conseguinte, em cada estimulação de um ponto, recomece pelo nível de
intensidade mais baixo e aumente-o lentamente de acordo com a sensibili-
dade pessoal (ver também: „Alteração da intensidade“). O tratamento nunca
deve ser desagradável.

4.1
Perguntas 
frequentes e 
as respectivas 
respostas
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4.2
Limpeza e 
manutenção

4.3
Indicações sobre 
a eliminação

Qual é a intensidade que devo escolher?
Por favor, regule a intensidade para que seja agradável. Nunca deverá ser dolo-
rosa. Contudo, os impulsos devem ser sempre sentidos. A intensidade também
depende do local em que está a fazer a acupunctura.

• Antes de limpar o aparelho, remova as pilhas.
• Nunca utilize agentes de limpeza agressivos ou escovas fortes.
• Limpe o aparelho com um pano macio e ligeiramente humedecido com

detergente suave. Para limpar o aparelho, nunca coloque o aparelho dentro 
de água e tenha cuidado para que não penetre água no aparelho. Volte a
utilizar o aparelho apenas quando este estiver completamente seco.

• Se o aparelho tiver acessórios separados, limpe-os, se necessário, adicional-
mente com uma escova pequena e macia. Deixe os acessórios secar com-
pletamente antes de os colocar novamente no aparelho.

Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.
Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou
electrónico com ou sem substâncias nocivas nos postos de recolha públicos
da sua cidade ou no seu revendedor especializado, para que possam ser
eliminados ecologicamente.
Antes de eliminar o aparelho, remova as pilhas. Não elimine as pilhas vazias
através do lixo doméstico, mas entregue-as nos postos de recolha especiais
para pilhas ou coloque-as no pilhão.
Para mais informações sobre as formas de descarte, contacte as autoridades
locais ou o seu revendedor.



53

P4 Generalidades

Denominação e modelo : Aparelho eléctrico de acupunctura
ACS/ACP MEDISANA

Tensão de estimulação : máx. 12 V em 500 Ohm / 
máx. 100 V sem carga

Potência : máx. 48 mA pico em 500 Ohm
Tempo de estimulação : manual / 30 s / 60 s
Duração do sinal : 150 µs
Taxa de impulsos : 16 Hz
Alimentação de tensão : 6 V= (2 x 3 V pilha de lítio tipo CR2032)
Tempo de vida das pilhas : aprox. 2200 ciclos com 30 s de duração
Classificação segundo MPG : IIa
Classe de protecção : BF
Dimensões : aprox. 175 x 18 x 40 mm (C x L x A)
Peso : aprox. 45 g incl. pilhas
N.º de artigo (ACS) : 81502
Número EAN (ACS) : 4015588815027
N.º de artigo (ACP) : 81600
Número EAN (ACP) : 4015588816000

Formas das curvas de saída em 500 Ohm

Devido aos constantes melhoramentos do produto, 
reservamos o direito a proceder a alterações técnicas e estéticas.

4.4
Dados técnicos
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5.1
Garantia e 
condições 
de reparação

Por favor, em caso de garantia, contacte o seu revendedor especializado ou
directamente o centro de assistência. Se for necessário enviar o aparelho,
por favor, envie o aparelho indicando a avaria e acompanhado de uma cópia
do recibo de compra.

Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condições:

1. Aos produtos MEDISANA concedemos uma garantia de três anos a
partir da data de compra. Em caso de garantia, a data de compra tem de
ser comprovada através do recibo de compra ou factura.

2. As deficiências devido a erros de material ou de fabricação são elimi-
nadas gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. Após um serviço de garantia, o prazo da garantia não é prolongado, nem
para o aparelho nem para as peças substituídas.

4. A garantia exclui:

a. todos os danos resultantes de manuseamento inadequado como,
p.ex., devido ao não cumprimento do manual de instruções.

b. danos resultantes de reparações ou intervenções pelo comprador ou
por terceiros não autorizados.

c. danos de transporte resultantes do percurso entre o fabricante e
o consumidor ou durante o envio para o serviço de assistência a
clientes.

d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.

5. Não nos responsabilizamos por danos consequentes directos ou indi-
rectos que são causados pelo aparelho mesmo quando o dano no
aparelho é reconhecido como um caso de garantia.

MEDISANA AG
Itterpark 7-9
D-40724 Hilden
Tel.: +49 (0) 2103 / 2007-60
Fax: +49 (0) 2103 / 2007-626
eMail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

O endereço do serviço de assistência pode ser consultado na última página.
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NL1 Veiligheidsmaatregelen

1.1
Hartelijk dank

1.2
Belangrijk

Hartelijk bedankt voor uw vertrouwen en hartelijk gefeliciteerd!
Met het elektro-acupunctuurapparaat ACS/ACP heeft u een kwaliteitsproduct
van MEDISANA aangeschaft. 

Dit apparaat is bestemd voor manuele therapie via acupunctuur.

Voor een succesvol gebruik en een lange gebruiksduur van uw MEDISANA
MEDISANA Elektro-acupunctuurapparaat ACS/ACP bevelen wij aan de
hieronder beschreven aanwijzingen voor het gebruik en voor het onderhoud
zorgvuldig door te lezen.

Lees voor het gebruik van het apparaat de hieronder
beschreven veiligheidsmaatregelen zorgvuldig door en 
bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

• Gebruik het toestel enkel overeenkomstig zijn doel, volgens de handleiding.
• Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen.
• Steek geen vreemde voorwerpen in de openingen. Vermijd contact met

scherpe of puntige voorwerpen. Bij ieder ondoelmatig gebruik vervalt het recht
op waarborg.

• Het gebruik van het apparaat door of in de nabijheid van kinderen of minder-
valide personen mag enkel onder toezicht gebeuren. Geneeskundige pro-
ducten zijn geen speelgoed!

• Herstel het apparaat niet zelf in geval van storing. U verliest dan niet enkel elke
aanspraak op waarborg, maar  ernstige risico's kunnen zich voordoen (Brand,
elektrische schok, verwondingen). Laat herstellingen enkel in bevoegde ser-
viceplaatsen uitvoeren.

• Gebruik het instrument nooit terwijl u een bad of stortbad neemt. Verwijder,
in het geval dat vocht per ongeluk het instrument is binnengedrongen, direct
de batterijen en pas het instrument niet opnieuw toe. Neem contact op met
uw leverancier of met onze servicedienst.

• Ontdoet u zich van batterijen met behulp van speciale verzamelbakken of via
een speciaalzaak. Wegwerp-batterijen horen niet in de huishoudelijke afval.

• Diabetici en andere zieken dienen, vooraleer zij het toestel gebruiken, hun
huisarts te raadplegen.

• Zwangere vrouwen dienen de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen en hun
individueel belastingsvermogen in acht te nemen, eventueel in overleg met hun
geneesheer.

• Behandel geen lichaamsdelen die zwellingen, verbrandingen, ontstekingen,
huiduitslag, wonden of gevoelige plaatsen vertonen.

• De behandeling moet aangenaam aanvoelen. Indien U pijn ondervindt of de
behandeling onaangenaam aanvoelt, dient U de behandeling stop te zetten en
uw geneesheer te raadplegen.

1.3
Belangrijke 
aanbevelingen
voor uw 
gezondheid
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2.1 
Levering en 
verpakking

• Therapieën met de MEDISANA ACS/ACP vervangen geen medische diagnoses
of behandelingen. Neem contact op met uw arts bij elk soort pijn of ziekte,
voordat u het instrument gebruikt. 

• Gebruik het instrument niet, indien u een pacemaker of andere implantanten
hebt. 

• De elektrostimualtie mag niet worden gebruikt bij het bedienen van een
machine of bij het autorijden.

• Wanneer er onregelmatigheden van het hart of hartziektes bekend zijn (bijv.
arritmieën of myocardstoringen), gebruik het instrument dan niet. 

• Als er elektrodes worden gebruikt, plaats deze nooit op huidwonden. Ver-
wijder voor het baden of zwemmen de elektrodes. 

• De elektroacupunctuurtip en de extra tip zijn gemaakt von verguld messing.
In enkele gevallen kan er huidirritatie voorkomen.

• Breek, in geval van huidirritatie, de behandeling af en neem contact op met uw
arts.

• Gebruik het instrument niet in de buurt van het strottehoofd.
• Houd u zich bij een acupunctuurtherapie aan de acupunctuurpunten, zoals

beschreven in het begeleidende boek. Neem, voor meer informatie, contact op
met uw behandelende arts of geneeskundige.

Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is.
Bij de levering horen:
• Elektro-acupunctuurapparaat ACS/ACP
• Acuptunctuurtip
• 2 knoopbatterijen CR2032, reeds geplaatst
• Oortelefoon (alleen ACP)

• Externe Elektrode met snoer (alleen ACP) 

• Begeleidend boek
• Gebruiksaanwijzing

Het verpakkingsmateriaal kan opnieuw worden gebruikt of gerecycled. Zorg
ervoor dat het gebruikte verpakkingsmateriaal bij de daarvoor bestemde af-
valverwerking terechtkomt. Indien u tijdens het uitpakken transportschade
constateert, neem dan direct contact op met uw leverancier.

WAARSCHUWING

Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen 
komt van kinderen. Zij kunnen er in stikken!

De acupunctuur is een oude Chinese therapiekunst, waarbij naalden op zeer
bepaalde punten van het lichaam, de zogenoemde acupunctuurpunten, inge-
stoken worden. Deze bevinden zich langs lijnen over het lichaam, de meridianen. 
Via deze acupunctuurpunten worden energetische storingen in het organisme
weer in het evenwicht gebracht en kunnen bepaalde organen en zones van het
lichaam gestimuleerd en hun functie en vitaliteit bevorderd worden. Deze stimu-
latie kan evenzo gebeuren via druk (acupressuur) of ongevaarlijke elektrische
impulsen, zoals door toepassing van de acupunctuurinstrumenten MEDISANA
ACS/ACP op de betreffende acupunctuurpunten. 

2.2 
Algemene 
informatie over
acupunctuur

1.4 
Attentie! 
Bijzondere 
eigenschappen
van de
MEDISANA
ACS/ACP
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2.3 
Batterijen 
inzetten/wisselen

Acupunctuur wordt o. a. toegepast op vele verschillende pijnsyndromen en
functionele storingen.

Wanneer de energie van de batterijen verbruikt is gaat de rode LED  flikke-
ren. Vervang vervolgens de batterijen, om het soepele functioneren van het
instrument te waarborgen. Schuift u hiervoor aan de onderzijde van het instru-
ment het batterijhouderdeksel  naar achteren. Verwijder de twee batterijen
en vervang deze door nieuwe van dezelfde type (2 x 3V lithium CR 2032). Let
op dat bij het inbrengen van de nieuwe batterijen de + zijden naar de onder-
zijde van het instrument (zijde met typeplaatje) wijzen. Schuif het batterij-
houderdeksel weer op zijn oorspronkelijke positie.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN T.A.V. DE BATTERIJ

• Uit de buurt van kinderen houden!  • Niet kortsluiten!
• Niet oplaadbaar!                              • Niet in het vuur gooien!
• Gooi gebruikte batterijen en accu’s niet bij het huisvuil, 

maar breng deze naar de daarvoor bestemde afvalverwerking 
of naar uw elektrawinkelier.

De MEDISANA ACS/ACP kan op drie verschillende manieren toegepast worden:

Zoekmode: hierdoor wordt de acupunctuurpunt opgespoord.
Handmatige therapie: geen tijdslimiet tijdens de therapie
Therapie met tijdklok: 30 seconden resp. 60 seconden therapieduur van 
de therapiepunt.

Druk op de toets  om het instrument in te schakelen. Er klinkt een geluids-
signaal en de LED (= Light Emitting Diode, lamp)  boven de tijd-keuzetoets

 gaat branden. Het instrument is ingeschakeld en bevindt zich in de zoek-
mode.

Neem het instrument in uw hand, zoals op de foto is te zien.

Houd de MEDISANA ACS/ACP zodanig vast dat u de met de contactelektrode

 in huidcontact komt. Voorwaarde voor de toepassing is een gesloten
stroomkring. De contactelektrode  vormt hierbij de ene pool (tegenpool) en
de acupunctuurtip  de andere pool (actieve elektrode). 
Voor de behandeling van een andere persoon is het eveneens belangrijk deze
stroomkring gesloten te houden, d.w.z. bijvoorbeeld door huidcontact met de
te behandelen persoon met behulp van uw vrije hand of door het gebruik van
de externe elektrode (zie "Externe elektrode"). 

3.1
Toepassings-
gebied

3.1.1
Gebruik
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Plaats de tip met zachte druk op de huid - ongeveer daar, waar u de acupunc-
tuurpunt vermoedt (zie het begeleidende boek). Als u met het zoeken begint,
klinkt het geluidssignaal hoger en in het display gaan één of meerdere LED's
branden naargelang hoe dichterbij u een acupuntuurpunt komt. Spoor met de
tip de punt op totdat het geluidssignaal uiterst hoog klinkt en zo veel moge-
lijk LED's  branden.

AANWIJZING

Soms liggen de acuptunctuurpunten zeer dicht bij elkaar. 
Houd u zich daarom bovendien steeds aan het meegeleverde 
acupunturboek of aanvullende vakliteratuur, om de juiste punt 
voor de van u bedoelde therapie op te sporen.

Druk, wanneer u de acupunctuurpunt gevonden hebt, met uw wijsvinger op
de stimulatietoets . Het geluidssignaal stopt en de LED  gaat flikkeren;
tegelijk flikkert steeds ook de eerste LED in het display . Behandelt u nu de
acupunctuurpunt met de geringste stroomsterkte (basisvoorinstelling). Het is
raadzaam, wanneer u de intensiteit wilt verhogen, de acupunctuurtip  op
zijn plaats te houden terwijl u de intensiteit instelt (zie ook "Het instellen van
de intensiteit"). Zodra u de toets  loslaat wordt de stimulatie beëindigt en
het instrument keert in de zoekmode terug. U bepaalt dus zelf hoe lang de
elektrische impulsen uitgezonden worden.

De MEDISANA ACS/ACP kan via een interne klok door op de toets  te
drukken op een 30 seconden resp. 60 seconden durende stimulatie ingesteld
worden. De geselecteerde tijdsduur blijft ingesteld totdat u opnieuw op de
toets  drukt of het instrument uitschakelt. Wanneer u het instrument in-
schakelt, wordt eerst de handmatige mode (basisvoorinstelling) geactiveerd.

Stel, voordat u de acupunctuurpunt gaat zoeken, de tijd in door op de toets

 te drukken: door eenmaal drukken selecteert u 30 seconden, door het
opnieuw drukken selecteert u 60 seconden. De LED  geeft de betreffende
instelling aan.

Zoekt u vervolgens de acupunctuurpunt (zie „Zoekmode“) en drukt u eenmaal
kort op de stimulatietoets . De LED  gaat flikkeren. Omdat u de stimu-
latietoets  niet ingedrukt hoeft te houden, kunt u het instrument gemak-
kelijk met een zachte druk op de positie van de acupunctuurpunt blijven
vasthouden.

Na afloop van de ingestelde tijdsduur keert het instrument terug in de zoe
mode. De vooringestelde tijd blijft daarbij steeds ingesteld, zodat u door
opnieuw op de toets  te drukken de punt nog een keer kunt stimuleren
gedurende dezelfde tijdsruimte.

3.1.2
Zoekmode

3.1.3
Handmatige 
therapie

3.1.4
Therapie met 
tijdklok
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Na het inschakelen van de MEDISANA ACS/ACP is deze steeds op de geringste
intensiteit ingesteld (basisvoorinstelling). Bepaalde acupunctuurtoepassingen
vereisen echter een hogere intensiteit.
De intensiteit kan voor of tijdens de stimulatie worden ingesteld. Het is raad-
zaam, de intensiteit pas bij het stimuleren in te stellen, omdat de gevoeligheid
van afwijkende lichaamspunten verschillend is en bovendien ieder mens een
aparte stroomgevoeligheid heeft. Druk bij een ingeschakeld instrument meer-
maals op de intensiteitstoets  aan de zijde met het plusteken (+), totdat de
gewenste intensiteit bereikt is. In het display  is te zien dat de LED per druk
op de toets een stapje verder loopt. Als de achterste LED brandt is de maxi-
male intensiteit ingesteld. Wanneer u op de intensiteitstoets  aan de zijde
met het minusteken (-) drukt, wordt de intensiteit weer stap voor stap ver-
ringerd, totdat de minimale intensiteit (voorste LED) bereikt is.

AANWIJZING

De sterkte wordt op verschillende plaatsen aan het lichaam als 
verschillend ervaren. Stel daarom steeds, voordat u een andere 
acupunctuurpunt behandelt, de intensiteit in op minimaal!

Bij de MEDISANA ACS/ACP krijgt u een acupunctuurpunt , een oortele-
foontje  (alleen ACP) en een externe elektrode met snoer  (alleen ACP). 
Voor de MEDISANA ACS zijn oortelefoontje en externe elektrode (artikel-
nr 81650) als accessoireset verkrijgbaar.

Acupunctuurtip
De additionele acupunctuurtip  heeft een zeer fijn en bijzonder smal uit-
mundend uiteinde, waardoor een nog effectievere stimulatie van de acupunc-
tuurpunt mogelijk is. Deze is vooral bedoelt voor het zoeken, vinden en sti-
muleren van punten die zeer dicht bij elkaar liggen, zoals bijv. in het oor. Het
aanbrengen gebeurt gemakkelijk door het opzetten van de tip op het in-
strument. Let op dat deze stevig vastzit en in contact is met het instrument.

Oortelefoon (alleen ACP)  
De oortelefoon  kan via de connector  op de MEDISANA ACS/ACP aan-
gesloten worden. In dat geval is het akoestische signaal nog alleen maar via de
oortelefoon ontvangbaar. 

AANWIJZING

Vergeet niet het instrument na de behandeling uit te schakelen. 
Wanneer u het instrument in combinatie met de oortelefoon 
heeft gebruikt en deze onderdelen in combinatie ergens heeft 
neergezet, dan kunt u de ingeschakelde toestand alleen nog 
door de brandende LED  vaststellen. Het batterijverbruik stijgt, 
wanneer de MEDISANA ACS/ACP onnodig ingeschakeld blijft.

3.2
Het instellen van
de intensiteit

3.3
Gebruik van de
accessoires
bij het apparaat
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Externe Elektrode met snoer (alleen ACP)  
Sluit de externe elektrode  aan op de connector . Bevestig bij zelf-
therapie de elektrode aan uw pols of arm, bij therapie van anderen aan de pols
of arm van de betreffende persoon. Hierdoor kunt u de MEDISANA ACS/ACP
gebruiken, zonder de contact met de contactelektrode  in de gaten te
moeten houden of - bij partnerbehandeling - zonder dat u in hulpcontact met
de te behandelen persoon hoeft te komen. 
De gesloten stroomkring wordt door het aansluiten van de externe elektrode
gewaarborgd. Dit maakt een soepele behandeling mogelijk.

AANWIJZING

De contact met de externe elektrode kan, indien nodig, worden 
verbeterd, door deze vochtig te maken, voordat u deze op de 
huid bevestigt.

Waarom vermeldt het instrument soms geen acupunctuurpunten?
1. Bij behandeling van uzelf

Bent u in contact met de contactelektrode ? De stroomkring moet steeds
gesloten zijn. Houd de MEDISANA ACS/ACP zodanig vast dat u met minstens
één vinger in contact komt met de contactelektrode.

2. Bij partner-behandeling
Heeft u ervoor gezorgd dat de stroomkring gesloten is, d.w.z. bent u in huid-
contact gebleven met de partner? Bij behandeling met behulp van het toe-
passen van de externe elektrode: Is de externe elektrode juist geplaatst, d.w.z.
stevig bevestigd op de vetvrije huid? Is de stekker van het snoer stevig op de
connector  bevestigd? Zorg ervoor dat eveneens bij de elektrische aan-
sluiting de stroomkring steeds gesloten blijft.

3. Bij behandeling met behulp van de acupunctuurtip 
Is de aangebrachte tip in contact met het instrument? Controleer of deze in
contact is, door deze te verwijderen en opnieuw aan te brengen. De tip ver-
volgens even draaien om de contact te herstellen.

Op welke manier kan het geluid uitgeschakeld worden?
Sluit de oortelefoon aan. Het geluid is in de buurt van het toepassingsgebied
niet meer hoorbaar, alleen direct via de oortelefoon. De acupunctuurpunten
blijven daarbij echter zichtbaar, omdat deze bovendien aangegeven worden
via de optische signalen .

Kan men verwond raken door het gebruik van de stroom? 
Neen, want de stroomsterkte van de elektrische impulsen is zo gering dat zelfs
bij een langdurige toepassing het gebruik absoluut ongevaarlijk is. De intensi-
teit echter dient naargelang de gevoeligheid van de te behandelen punt inge-
steld te worden. Zo is bijvoorbeeld de huid op het gezicht gevoeliger dan de
huid op de hand. Begint u daarom voor elke nieuwe puntstimulatie opnieuw
met de geringste intensiteit en stijgert u deze langzaam naargelang u per-
soonlijk gevoel (zie ook: "Het instellen van de intensiteit"). De toepassing zou
nooit onangenaam moeten zijn.

4.1
Veel voorkomende
vragen en hun
antwoorden
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4.2
Reiniging en
onderhoud

4.3
Afvalbeheer

Welke sterkte moet ik kiezen?
Regelt u de sterkte zo, dat die als prettig ervaren wordt. Hij mag in geen geval
als pijnlijk worden ervaren, maar de impulsen moeten wel merkbaar zijn. De
sterkte hangt er ook vanaf, waar u acupuncteert.

• Dient U deze batterijen te verwijderen vooralee U hetmapparaat kuist.
• Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of harde borstels.
• Reinig het apparaat met een zachte doek, die U met een milde zeepsop licht

bevochtigt. Dompel het toestel nooit in water om het te reinigen. Sla er in
voorkomend geval acht op dat er geen water in het toestel indringt. Gebruik
het toestel eerst dan opnieuw als het volledig droog is.

• Indien afzonderlijke opzetstukken bij het toestel horen, dient U deze -
indien nodig - extra met een kleine, zachte borstel te kuisen. Laat deze
opzetstukken eerst volledig drogen alvorens ze terug op het toestel te
plaatsen.

Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aange-
boden.
Iedere consument is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten,
ongeacht of die schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een milieudepot in
zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een milieuvriendelijke
manier kunnen worden verwijderd. 
Haal de batterijen uit het apparaat voordat u het apparaat verwijdert. Gooi
gebruikte batterijen niet bij het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor
bestemde afvalverwerking of lever deze in bij een speciaal daarvoor bestemd
inzamelstation bij de supermarkt of elektrawinkelier. 
Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.
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Naam en model : MEDISANA
Elektro-acupunctuurapparaat ACS/ACP

Stimulatiespanning : max. 12 V bij 500 ohm / 
max. 100 V zonder belasting

Stroomsterkte : max. 48 mA piekbelasting bij 500 ohm
Stimulatieduur : handmatig / 30 sec. / 60 sec.
Signaalduur : 150 µs
Polsherhalingsfrequentie : 16 Hz
Spanningstoevoer : 6 volt= (2 X 3 volt lithiumbatterij type CR2032)
Gebruiksduur batterijen : circa 2200 cyklen à 30 sec.
Classificatie volgens MPG : IIa
Veiligheidsklasse : BF
Afmetingen : circa 175 x 18 x 40 mm (L x B x H)
Gewicht : circa 45 g incl. batterijen
Artikelnr. (ACS)  : 81502
EAN-Nr. (ACS) : 4015588815027
Artikelnr. (ACP) : 81600
EAN-Nr. (ACP) : 4015588816000

Uitgangskrommingsvormen bij 500 Ohm

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar 
verbeteringen, behouden wij ons het recht voor om qua 
vormgeving en op technisch gebied veranderingen aan ons 
product door te voeren.

4.4
Technische 
specificaties
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